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Vorbemerkung. 


Die Absicht bei Zusammenstellung dieses Textbuches 
war, bei Vorlestingen über das Alte Testament die Möglich- 
keit zu gesvähren, auf die wichtigsten keilinschri/tlichcn 
Texte U7imittelbar zu verweisest. Alle näheren Ausführungen 
sind der mündlichen Erklärung überlassen worden.. Von 
einer ursprünglich tn Erwägung gezogenen sachlichen Ein- 
leitung ist vorläußg Abstand genommen worden, da bis jetzt 
ein Verlangen nach einer solchen nicht laut geworden ist. 
Es darf also attgenommen zuerden, dass die bisherigen Ar- 
beiten genügt haben, um die alttestamentlichcn Forscher 
genügend auf diesem Gebiete zu unterrichten. Möchte diese 
Thatsache auch recht bald sich aus den einschlägigen Werken 
erkennen lassen. 


BERLIN, funi iSpa. 


Hugo Winckter. 


Digitized by Google 



Historische Inschriften. 


Digitized by Google 



Salmanassar II 

(860-825.) 


6 palü. 

Inschrift des Obelisken. 

ina VI pali-ia a-na mahazä-ni sa i5i-di (näru) Ba-li-hi 
®ak-ti-rib Gi-ani-mu bil mahäzi-Su-nu idü-ku ^a-na Til-apli- 
a-hi iru-ub ®‘Purattu ina mi-li-sa i-bir ^ma-da-tu sa äarrä-ni 
sa (mätu) Hat-ti “®kiUi-sii-nu am-hur ina ü-mi-Su-ma Bir(?)-id-ri 
“’sar (mätu) Dimasku Ir-hu-li-na (mätu) A-mat-ai a-di sarrä-ni 
®'sa (mätu) Hat-ti u a-hat tam-ti a-na idi a-ha-mis ®^it-tak-lu 
ma a-na f-biS kabli u tahäzi ®^a-na irti-ia it-bu-ni ina ki-bit 
AJisur bilu rabii bili-ia •^it-ti-Su-nu ani-tah-M-ig apiktu-äu-nu 
as-kun ^narkabäti-Su-nu bit-hal-la-su-nu u-nu-ut tahäzi-Su-nu 
i-kim-Su-nu ®^XXMVC (iäbi ti-du-ki-Su-nu ina kakki u-.5am-kit 


Inschrift des Monolithen, 
ina li-mf Daian-ASäur ina arah Airu limu XIV (kam) iStu 
Ninua at-tu-mus (näru) Diglat i-ti-bir a-na mahäzä-ni ™äa Gi- 
am-mu (näru) Balihi ak-ti-rib pul-ha-at bllii-ti-ia na-mur-rat 
kakki-ia iz-zu-t( ip-la-hu-ma ina kakki ra-ma-ni-äu-nu Gi-am-mu 
bili-Su-nu ®®i-du-ku a-na Kit-la-la u Til-.sa-apli-a-hi lu iru-ub 
iläni-ia ana fkalläti-Su luu-si-ri-ib ta-Si-il-tu ina ikalläti-su lu 
as-kun '*'na-kan-ti lu ap-ti ni-^sir-tu-Su lu a-mur makkuri-su 
busä-Äu ai5-lu-la a-na mahäzi-ia ASäur ub-la iStu Kit-la-la at-tu- 
mu.5 a-na Kar-Sul-ma-nu-asarid ^-ak-ti-rib ina ilippäni mai5ak 
tah-5i-i Sa Sani-ti-Su (näru) Purattu ina m(-li-Sa i-bir ma-da- 
tu sa sarräni Sa Sidi ani-ma-ti Sa (näru) Purattu Sa Sa-an-gar 
^■’Gar-ga-mi.S-ai Sa Ku-un-da-aS-pi Ku-mu-ha-ai Sa A-ra-mi apal 
Gusi Sa Lal-li Mi-li-da-ai 


X 
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Salmanassar II. 

( 860 - 825 .) 


854. 

Inschrift des Obelisken. 

Im sechsten meiner Regierungsjahre zog ich an die Städte 
> im Gebiete, welches an den Balihu grenzt, ®^heran. Giammu, 
ihren Stadtobersten, hatten sie getödtet. '“‘Ich zog in Til-apli- 
ahi ein. ®^Ich überschritt den Euphrat bei hohem Wasserstande 
und ssempfing den Tribut der Könige des Hatti- Landes 
s^allesammt. Damals vertrauten Bir(?)-idri, ““König von Damas- 
kus, Irhulina von Hamat sowie die “'Könige des “^Hatti-Landes 
und der Meeresküste zur Hilfsleistung gegenseitig auf einander 
“*und zogen um Kampf und Schlacht zu liefern ““mir entgegen. 
Auf Befehl A5§ur's, des grossen Herrn, meines Herrn,- “‘kämpfte 
ich mit ihnen und besiegte sie. ““Ihre Streitwägen, ihre Streit- 
rosse, ihr Schlachtgeräth nahm ich ihnen weg ““und erschlug 
20500 ihrer Krieger mit den Waffen. 

Inschrift des Monolithen. 

Im Eponymenjahr des Daian-Asur (854) im Monat Airu, 
am 14. Tage, brach ich von Ninua auf, überschritt den Tigris, 
näherte mich den Städten ^®des Giammu am Balih. Vor meiner 
furchterweckenden Herrschaft, dem Schrecken meiner gewaltigen 
Waffen fürchteten sie sich und erschlugen mit ihren eigenen 
Waffen Giammu, ihren Herrn. ®®In Kitlala und Til-Sa-apli-ahi 
zog ich ein. Meine Götter liess ich in seine Tempel einziehen, 
hielt ein Festmahl in seinen Palästen ab. ®'Sein Vorrathshaus 
öfBiete ich, fand seinen Schatz; seine Habe und Besitz führte 
ich fort, brachte ich nach meiner Stadt ASäur. Von Kitlala 
brach ich auf, näherte mich Kar-Sulman-aSarid; ®^auf Schiffen 
aus Hammelhäuten überschritt ich zum zweiten Mal den Eu- 
phrat in seiner Hochfluth. Den Tribut der Könige von jener 
Seite des Euphrat, des Sangar ®“von GargamK, des Kunda-spi 
von Kummu^ des Araml, Sohns von Güsi, des Mllidäers Lalli, 
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Inschriften 


5a Ha-ia-ni apal Ga-ba-ri ®^a Kal-pa-ru-da (matu) Pa-ti-na-ai 
5a Kal-pa-ru-da (mätu) Gur-gu-ma-ai kaspi hunusi anaki siparri 
ummari siparri ®A55ur-ut-tir-a^-bat 5a 5idi atn-ma-fl 5a (niiru) 
Purattu 5a tli (uäru) Sa-gu-ri 5a ni5i-f (mätu) Hat-ta-ai Pi-it-ru 
*®i-ka-bu-5u-ni ina lib-bi am-hur i5tu fli (näru) Purattu at-tu- 
mu5 a-na Hal-man ak-ti-rib tahäzi 1-du-ru 5fpä is-bu-tu ®'kaspi 
huräsi ma-da-ta-5u-nu am-hur niki ana pan Rammän 5a Hal- 
man fpu-u5 

istu Hal-man at-tu-niu5 a-na II mahozä-ni ®®5a Ir-hu-li-f-ni 
(mätu) A-mat-ai ak-ti-rib A-di-fn-nu Ma5-ga-a Ar-ga-na-a mahäz 
5arrü-ti-5u ak5u-ud 5al-la-su bu5ä-5u ®®makkuri fkalläti-5u u-51- 
sa-a a-na ikalläti-5u isäti ad-di i5tu Ar-ga-na-a at-tu-mu5 a-na 
Kar-ka-ra ak-ti-rib “Kar-ka-ra mahäz 5arru-ti-5u ab-bul ak-kur 
ina i5äti a5-ru-up IM HC narkabäti IMIIC bit-hal-lu XX M 
sabi 5a Bir(?)-’-id-ri ®‘[5a (mätu)] Dimaski ^HIC narkabäti 
VHC bit-hal-lu XM ^abi 5a Ir-hu-li-f-ni (mätu) A-mat-ai HM 
narkabäti XM sabi 5a A-ha-ab-bu ‘■'^(mutu) Sir-’-la-ai VC sabi 
5a (mätu) Gu-ai I M gabi 5a (mätu) Mu-us (ug ?)-ra-ai X narkabäti 
XM §abi 5a (mätu) Ir-ka-na-ta-ai ®^HC sabi 5a Ma-ti-nu-ba-’-li 
(mätu) Ar-ma-da-ai HC sabi 5a (mätu) U-sa-na-ta-ai XXX 
narkabäti X(?)M sabi ®^5a A-du-nu-ba-’-li (mätu) Si-a-na-ai 

IM (imfru) gam-ma-lu 5a Gi-in-di-bu- (mätu) Ar-ba-ai 

M sabi '-*“5a Ba-’-sa apal Ku-hu-bi (mätu) A-ma-na-ai XI 1 
5arrä-ni an-nu-ti a-na niräru-ti-5u il-ka-a a[-na fpfsj ®®kabli u 
tahäzi ana irti-ia it-bu-ni ina idät girätf 5a A55ur bllu ittadiu 
ina kakki dannutf 5a Nfrgal a-lik mahri-ia ®^i5-ru-ka it-ti-5u-nu 
am-tah-hi-is i5tu Kar-ka-ra a-di Gil-za-u apikta-5u-nu lu a5-kun 
XIV M sabi '*®ti-du-ki-5u-nu ina kakki u-sara-kit kima Rammän 
fli-5u-nu ri-hi-il-ta u-5a-az-nin u-ma-gi 5al(?)-[ma(?)-tfJ-5u-uu 
®®pa-an na-mf-f u-5am-li rapSätf ummänätl-5u-nu ina kakki u- 
6ar-di dami-5u-nn har-pa-lu 5a na-gu ^*i-mf-is-sir a-na 5um-kut 
nap5ätf-5u nab-ra-ru-u rap-5u a-na kub-bu-ri-5u-nu ih-li-ik ina 
nisi-5u-nu 
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des Haiäni, Sohns von Gabar, ®^des Patinäers Kalparuda, des 
Gurgumäers Kalparuda, Silber, Gold, Blei, Kupfer,' kupferne 
Kessel, ®®empfing ich in ASsur-utir-asbat, am jenseitigen Ufer 
des Euphrat, und zwar am Sagur, welche (Stadt) die Hatti 
Pitru ®®nennen. Vom Euphrat brach ich auf, näherte mich 
Halman. Sie fürchteten meine Schlacht, umfassten meine Füsse. 
®^Silber und Gold empfing ich als ihren Tribut. Opfer brachte 
ich dar dem Rammän von Halman (Aleppo). 

Von Halman brach ich auf, zwei Städten *®des Irhulini 
von Amat näherte ich mich. Adinnu, MaiSgä, Arganä, seine 
Königsstadt eroberte ich; seine Beute, Habe, ®®den Besitz 
seiner Paläste brachte ich heraus, legte Feuer an seine Paläste 
Von Arganä brach' ich auf, Karkara näherte ich mich; ^Kar- 
kara, seine Königsstadt, verheerte, zerstörte ich, verbrannte sie 
mit Feuer. 1200 Wagen, 1200 Reiter, 20000 Leute des Hadad- 
ezer ®'von Damaskus, 700 Wagen, 700 Reiter, 10000 Leute 
des Irhulini von Amat (Hamath), 2000 Wagen, 10000 Leute des 
Ahab von ^^Israel, 500 Leute des Guäers, 1000 Leute des 
Musräers (?), 10 Wagen, 10000 Leute des Irkanatäers, ^200 
Leute des Arvadäers Matinu-ba’li, 200 Leute des Usanatäers, 
30 Wagen, 10000 Leute ^^des Sianäers Adunu-ba’li, 1000 Kameelo 

des Arabers Gindibu’ , 1000 Ijcute ''Mos Amanäors*) 

Ba’sa, Sohns von Ruhubi — diese 12**) Könige nahm er sich 
zur Hilfe, um *®Kampf und Schlacht zu liefern zogen sie 
wider mich. Mit der erhabenen Macht, die ASsur, der Herr, 
verliehen, mit den gewaltigen Waffen, die Nergal, der vor mir 
wandelt, ®^geschenkt hatte, kämpfte ich mit ihnen, von Kar- 
kara bis Gilzän richtete ich ihre Niederlage an. 14 000 
®®ihrer Krieger warf ich mit den Waffen nieder; wie Rammän 
Hess ich Unwetter über sie regnen, streute hin ihre Leichen, 
®®füllte die Oberfläche der Wüste (?) mit ihren zahlreichen 
Truppen, Hess mit den Waffen ihr Blut fliessen; die Ver- 
nichtung des Gebietes „„j gj^h selbst zu tödten, 

floh ein zahlreicher Haufe (?) zu ihren Gräbern (?). Zugleich (?) 
mit ihren Leuten (?) 

*) d. i. Ammoniters. S. KAT' 141. 

**) Nur elf aufgczählt. 
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Inschriften 


^®'(naru) A-ra-an-tu lam ti-i-ri ak-äud ina ki-rib tam-ha-ri 
äu-a-ti narkabäti-Su-nu bit-hal-la-su-nu "^sisi-äu-nii §inda-at 
ni-ri-äu-nu l-kim-§u-nu. 

10 und 11 palvi. 

Inschrift des Obelisken. 

^'’ina X pali-ia VIII Su Purattu f-bir mahazä-ni Sa Sa-an- 
ga-ra Gar-ga-mLs-ai akSu-ud ®®a-na mahäza-ni sa A-ra-nil ak-ti- 
rib Ar-ni-1 mahäz Sairu-ti-Su adi IC mahäzä-ni-gu akSu-ud 

®^ina XI pali-ia IX Sanitu Purattu 1-bir mahazä-ni a-na 
la ma-ni akSu-ud a-na mahäzä-ni Sa (mätu) Hat-ti ®®Sa (mätu) 
A-mat-ai at-rad LXXXIX mahäzä-ni ak§u-ud Bir(?)-id-ri (mätu) 
DimaSku XII äarrä-ni Sa (mätu) Hat-ti ®®a-na idi a-ha-miS iz- 
zi-zu apikta-Su-nu aS-kun 

Stierinschrift. 

ina X pali-ia VIH-äu (näru) Purattu i-bir mahäzä-ni sa 
Sa-an-gar (mahäzu) Gar-ga-nii.§-ai ab-bul a-kur ina iSäti aS-ru-up 
iStu mahäzä-ni Sa (mahäzu) Gar-ga-mis-ai at-tu-muä a-na 
mahäzä-ni Sa A-ra-mi ak-ti-rib (mahäzu) Ar-ni-i mahaz Sarrü- 
ti-su akSu-ud a-di IC alä-ni Sa li-mi-tu-Su ab-bul a-kur ina 
iSäti aäru-up diktu-§u-nu a-duk sal-la-su-nu aS-lu-la ina ü-mi-äu 
ma Bir(?)-id-ri Sa (mätu) DimaSki Ir-hu-li-ni (mätu) A-ma-ta-ai 
a-di XII Sarrä-ni Sa 5i-di tam-di a-na idi a-ha-miä it-tak-lu 
ma a-na i-piS kabli u tahäzi a-na ir-ti-ia it-bu-ni it-ti-äu-nu 
am-tah-W-gi tahtu-Su-nu aä-kun narkabäti-äu-nu bit-hal-la-su-nu 
u-nu-ut tahäzi-Su-un f-kim-su-nu a-na .su-zu-ub napsäti-Su-nu 
i-li-u 


ina XI pali-ia iStu (mahäzu) Ni-nu-a at-tu-mus IX-Su 
(näru) Purattu inami-li-5a i-bir LXXXX VII alä-ni Sa Sa-an-ga-ar 
akfiu-ud IC alä-ni Sa A-ra-mi akSu-ud ab-bul a-kur ina iSäti 
aSru-up Si-di (sadü) Ila-ma-ni ag-bat (Sadü) Ja-ra-ku at-ta-bal- 
kat a-na mahäzä-ni Sa (mätu) A-mat-ai at-tar-da (mahäzu) 
AS-ta-ma-ku a-di LXXXXVH alä-ni akSu-ud 


X 
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‘“'erreichte ich den Orontcs ohne zu wenden (?). Mitten in 
jener Schlacht nahm ich ihnen ihre Wagen, Reiter, ‘“'-Kosse, 
das Gespann ihres Joches (? Plur. ihre Gespanne). 


8.Ö0 und 849. 

Inschrift des Obelisken. 

®“Im zelinten meiner Regierungsjahre überschritt ich zum 
achten Male den Euphrat und eroberte die Städte Sangara’s 
von Karchemisch. ®®An die Städte Aramf’s zog ich heran und 
eroberte Ami, seine Hauptstadt, sammt 100 seiner Städte. 

elften meiner Regierungsjahre überschritt ich zum 
neunten Male den Euphrat und eroberte Städte ohne Zahl. 
Nach den Städten des Hatti-Landes '^und von Hamat stieg ich 
hinab und eroberte 89 Städte. Bir(?)-idri von Damaskus und 
zwölf Könige von Hatti-Iyand ®®setzten sich zur Hilfsleistung 
beisammen fest; ich besiegte sie. 

Stierinschrift. 

Im zehnten meiner Regierungsjahre überschritt ich zum 
achten Male den Euphrat. Die Städte Sangar’s von Karchemisch 
zerstörte, verwüstete und verbrannte ich. Von den Städten 
der Karchemischenser brach ich auf, näherte mich den Städten 
Arami’s. Arni, seine Hauptstadt, eroberte ich, 100 Ortschaften 
' in seiner Umgebung zerstörte, verwüstete, verbrannte ich. Ich 
richtete unter ihnen ein Gemetzel an und schleppte ihre Ge- 
fangenen fort. Damals vertrauten Bir-idri von Damaskus, 
Irhulini von Hamath sammt 12 Königen vom Ufer des Meeres 
auf gegenseitige Hilfe und zogen um Kampf und Schlacht zu 
liefern mir entgegen. Ich kämpfte mit ihnen und brachte 
ihnen eine Niederlage bei. Ihre Streitwagen, Reiterei, Schlacht- 
geräthe nahm ich ihnen weg; um ihr Leben zu retten, flohen sie. 

Im elften meiner Regierungsjahre brach ich von Ninive 
auf und überschritt zum neunten Male den Euphrat bei Hoch- 
wasser. 97 Ortschaften Sangar’s eroberte ich, 100 Ortschaften 
Araml's eroberte, zerstörte, verwüstete, verbrannte ich. An 
den Rand des Amanus gelangte ich, das Gebirge Jaraku durch- 
zog ich; zu den Städten der Hamatlienser stieg ich hinab, 
die Stadt Astamaku sammt 97 Ortschaften eroberte ich. 
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Inschriften 


diktu-äu-nu a-duk äal-la-su-nu ag-lu-la ina u-mf-su ma Bir(?)- 
id-ri Sa, (mätu) Dimasku Ir-hu-li-ni (matu) A-ma-ta-ai a-di XII 
garrä-ni ga gi-di tam-di a-na idi a-ha-mig it-tak-lu ma a-na 
1-pig kabli u tahäzi ina irti-ia it-bu-ni it-ti-gu-nu am-tah-M-^i 
tahta-gu-nu ag-kun XM ?abi ti-du-ki-gu-nu ina kakki u-gam-kit 
narkabäti-gu-nu bit-hal-la-gu-nu u-nu-ut tahazi-gu-nu f-kim-gu-nu 
ina ta-ia-ar-ti-ia (mahäzu) Ap-pa-ra-su mahäz dan-nu-ti-gu ga 
A-ra-mi akgu-ud ina ü-mi-gu-ma ma-da-tu ga Kal-pa-ru-un-di 
(mätu) Pa-ti-na-ai kaspi hurä^i sist alpf gini iu-bul-ti kiti am-hur 
a-na (gadü) Ha-ma-ni f-li guguri (i^u) f-ri-ni a-kis. 


14 palii 

Inschrift des Obelisken. 

ina XIV pali-ia mätu ad-ki Purattu f-bir XII garräni ina 
irti-ia it-bu-ni [it-ti-gu-nu] ^^am-tah-hi-i? apikta-gu-nu ag-kun 


S tierinschrift. 

ina XIV pali-ia ma-a-tu rapag-tu a-na la ma-ni ad-ki it-ti 
ICM-j-XXM ummänäti-ia (näru) Purattu ina mi-li-ga f-bir 
ina u-mf-gu ma Bir(?)-id-ri ga (mätu) Dimagki Ir-hu-li-ni (mätu) 
A-ma-ta-ai a-di XII garrä-ni ga gi-di tam-di füg u gaplig um- 
mänäti-gu-nu ma’däti a-na la ma-ni id-ku-ni a-na irti-ia it-bu-ni 
it-ti-gu-nu am-tah-W-.si tah-ta-gu-nu ag-kun narkabäti-gu-nu bit- 
hal-la-gu-nu a-?i- u-nu-ut tahäzi-gu-nu f-kim-gu-nu a-na gu-zu-ub 
napgäti-gu-nu f-li-u 


18 palü 

Inschrift des Obelisken. 

ina XVni pali-ia XVT-gu Purattu f-bir Ha-za-’-ilu ga 
(mätu) Dimagku a-na tahäzi it-ba-a IMICXXI narkabäti-gu 
IVCLXX bit-hal-lu-gu it-ti ^^ujj.nia-ni-gu f-kim-gu 
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Ein Gemetzel richtete ich unter ilmen an, ihre Gefangenen 
schleppte ich fort Damals vertrauten Bir-idri von Damaskus, 
Irhulini von Hamath sammt 12 Königen vom Ufer des Meeres 
auf gegenseitige Hilfe und zogen um Kampf und Schlacht zu 
liefern mir entgegen. Ich kämpfte mit ihnen und brachte 
ihnen eine Niederlage bei. 10000 ihrer Krieger erschlug ich 
mit der Waffe, ihre Streitwägen, Reiterei, Schlachtgeräthe nahm 
ich ihnen weg. Auf meinem Rückwege eroberte ich Apparasu, 
die Festung Arami’s. Damals empfing ich den Tribut Kalpa- 
rundi’s von Patin, Silber- und Goldbarren, Pferde, Rinder, 
Kleinvieh, Stoffe und Gewänder. Nach dem Amanus stieg ich 
hinauf, Balken aus Cedernholz fällte ich. 


846. 

Inschrift des Obelisken. 

Im vierzehnten meiner Regierungsjahre bot ich das Ijand 
auf, überschritt den Euphrat. 12 Könige zogen mir entgegen, 
.^ich kämpfte mit ihnen, bereitete ihnen eine Niederlage. 

Stierinschrift. 

Im vierzehnten meiner Regierungsjahre bot ich das weite 
Land in zahlloser Menge auf. Mit 120000 meiner Truppen 
überschritt ich den Euphrat bei Hochwasser. Damals boten 
Bir-idri von Damaskus, Irhulini von Hamath sammt 12 Königen 
vom Gestade des Meeres oben und unten ihre zahlreichen 
Truppen auf und zogen mir entgegen. Ich kämpfte mit ihnen 
und brachte ihnen eine Niederlage bei, ihre Streitwagen und 

Reiterei ihre Schlachtgeräthe nahm ich ihnen wog; um 

ihr Leben zu retten, flohen sie. 

842. 

Inschrift des Obelisken. 

Im achtzehnten meiner Regierungsjahre überschritt ich 
den Euphrat zum sechzehnten Male. Hazael von Damaskus 
zog zur Schlacht aus. 1121 seiner Streitwagen, 470 von seiner 
Reiterei nebst seinem Feldlager nahm ich ihm weg. 
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InRch ritten 


Bruchstück einer Annaloninschrift. 

*Ina XVIII pali-ia XVI Su Purattu ‘^l-bir Ha-zu--ilu Sa 
DimaSki ®a-na gi-bis uramäniiti-Su ^it-ta-kil ma ummänati-Su 
®a-na ma-’-diS id-ka-a ®(Sadü) Sa-ni-ru ubän Sadi-1 ^5a pu-ut 
(Sadü) Lab-na-na a-na dan-nu-ti-äu ®iS-kun it-ti-äu am-tah-hi-i^ 
®apikta-Su aS-kun VIM ‘®§äbi ti-du-ki-su ina kakki ”u-Sam— Ht 
IMICXXI narkabati-su ’^IVCLXX bit-hal-lu-Su it-ti uS-ma-ni-Su 
'®f-kim-su a-na Su-zu-iib *‘napSäti-su f-li arki-Su ar-ti-di *^na 
Di-maS-ki mabäz Sarrii-ti-sii t-sir-Su *%iriti-Su ak-kis a-di Sadi-f 
*^(Sadü) Ha-u-ra-ni a-lik mahäzä-ni '®a-na la ma-ni a-bul a-kur 
'®ina iSäti aSru-up sal-la-su-nu ^a-na la ma-ni aS-lu-la ^la-Ji 
Sadi-f (Sadü) ßa- -li-ra-’-si -•^Sa riS tam-di a-lik sa-lam Sarru-ti-a 
23ina lib-bi aS-(l. az)kup ina ü-mf-Su-ma ■*^ma-da-tu Sa (mätu) 
Sur-ra-ai ^(miitu) Si-du-na-ai Sa Ja-u-a ‘^apal Hu-um-ri-i 
am-hur 


Obelisk, Ueberschrift zu den Abbildungen. 
Ma-da-tu Sa Ja-u-a apal Hu-um-ri-i ktispi hura^i Sap-lu 
hurä^u zu-ku-ut hura.su ka-bu-a-tf hurä?i da-la-ni huräsi annäki 
(igu) hu-kut‘)-tu Sa kät Sarri (isu) bu-dil-ha-ti am-hur-Su 


Rammän-niräri III. 

( 812 — 783 .) 

Steinplatten-Inschrift aus Kalah (Nimrud). 

•Ikal Rammän-niräri Sarru rabü Samt dan-nu Sar kiSSati 
Sar ASSur Sarru Sa ina märi-5u ASSur Sar Igigi ut-tu-Su ma 
mal-kut ^la Sa-na-an u-mal-lu-u ka-tui^-su ri’ü-su kima ri(?)-ti 
fli niSi ASSur u-ti-bu ma ®u-Sar-Si-du kussä-Su Sangu fllu za-nin 


‘) tar, tar? 
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Bruchstücke einer Annaleninschrift. 

'Im achtzehnten meiner Regierungsjahre überschritt ich 
zum sechzehnten Male ^den Euphrat. Hazael von Damaskus 
^ * ^verlies sich auf die grosse Zahl seiner Truppen und bot seine 
Truppen in Menge auf. ®Den Saniru, einen Bergkegel ^im Be- 
reich des Libanon, machte er zu seiner Festung. ®Ich kämpfte 
mit ihm und ^besiegte ihn. 6000 '"seiner Krieger erschlug 
ich mit den Waffen; "1121 seiner Streitwagen, '^470 seiner 
Streitrosse sowie sein Lager '"nahm ich ihm weg. "Er machte 
sich davon um sein Leben zu retten. Ich setzte ihm nach 
'"und schloss ihn in Damaskus, seiner Hauptstadt, ein. '"Ich 
schlug seine Parks nieder und zog bis zu den Bergen '^des 
Hauran. Städte '"ohne Zahl zerstörte, verwüstete, '"verbrannte 
ich und führte ""zahllose Gefangene weg. "'Bis zu den Bergen 
des Ba’li-ra’si, ""einem Vorgebirge, zog ich und stellte mein 
Königsbild ""dort auf. Damals "'empfing ich den Tribut der 
Tyrer, "“Sidonier und Jaua’s, ""des Sohnes Humri’s (d. i. Jehu’s 
von der Dynastie Omri). 

Obelisk, üeberschrift zu den Abbildungen. 

Tiibut Jehu’s, Sohnes des Omri: Silber und Goldbarren, 
saplu aus Gold, zuküt aus Gold, kabuäti aus Gold, daläni 
aus Gold, Bleibarrcn, hukuttu (Holzgegenstände!) für die Hand 
des Königs, budilhäti (Holzgegenstände!) empfing ich von ihm. 


Rammän-niräri III. 

(812-783.) 

Steinplatten-Inschrift aus Kalah (Nimrud). 

'Palast Rammän-niräri’s, des grossen Königs, des mächtigen 
Königs, des Königs der Welt, des Königs von Assyrien, des 
Königs, welchen in seiner Kindheit Asäur, der König der Igigi, 
berufen und ihn mit einem Reich "ohne gleichen belehnt hat; 
dessen Herrschaft sie (die Götter) gleich einer Weide für die 
Leute von Assyrien gemacht, "und dessen Thron sie aufgerichtet 
haben; der erlauchte Priester, der läara schmückt, der nicht 
weicht, der hochhält (?) den Kult von Ikur; 'welcher unter dem 
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f-fiar-ra la niu-par-ku-ii mu-rim paras 1-kur ^Sa ina tukul-ti 
Afi.?ur bfli-äu ilJi-ku lua mal-ki Sa kib-rat irbit-ti •'’u-Sik-iü-Su a-na 
Sfpä-Su ka-Sid iStu (Sadii) Si-lu-na ®Sa na-pah !^am-si (raätu) 
Sab ll-li-pi Har-har A-ra-zi-aS ^ilf-su Ma-da-ai Gi-zil-bu-un-da 
ana si-hir-ti-Su ®Mu-un-na Par-su-a Al-Iab-ri-a Ab-da-da-na 
®Na--ri ana pat gim-ri-Sa An-di-u Sa a-Sar-Su niku ^®nad-bak 
Sadu-u a-na pat gim-ri-Su a-di fli tam-dim rabiti ^'Sa na-pah 
!^am-Si iStu fli Purattu Hat-ti A-har-ri ana si-hir-ti-Sa ^*Sur-ru 
Si-du-nu mat Hu-um-ri-i U-du-mu]Pa-]a-as-tu ^®a-di fli tani-dim 
rabi-ti Sa Sul-mu Sam-si ana Sfpa-ia ^‘u-Sik-niS biltu ma-da-tu 
fli-Su-nu u-kin a-na *®mätu DiniaSki lu-u a-lik Ma-ri-’ Sarru 
Sa mät DimaSki *®ina Di-ma-aS-ki mahäz Sarrü-ti-Su lu-u 
f-sir-Su *'pul-hi mf-lam-mf Sa ASSur bfli-Su is-hup-Su ma Sipä-ia 
i^-bat ’®ar-du-ti fpu-uS IIMCCC bilat kaspi XX bilat hurasji 
bilat siparri VM bilat parzilli lu-bul-ti bir-mf kiti ®“irSu 
Sinni ni-mat-ti Sinni ih-zi tam-li-f buSü-Su makkuri-Su ®‘ana la 
ma-ni ina Di-ma-aS-ki mahäz Sarrü-ti-Su ina ki-rib fkalli-Su 
am-hur ®®Sarrä-ni Sa Kal-di käli-Su-nu ar-du-ti f-pu-Su biltu 
ma-da-tu a-na ü ®®-uui ga-ti fli-Su-nu u-kin Babilu Bar-sip 
Kutü 2^ri-hat Bfl Nabu Nfrgal lu-u iS-Su-ni niki fllüti ^ . 


Tlglat-Pileser 

(745—727) 

TOD 

Paul Rost. 

(Die Originale und Papierabklateche sind neu verglichen worden.) 

m R. 9 No. 2 (Z. 2—18). 

Z. 2. — — — [ina] mf-ti-ik girri-ia man-da-at-tu Sa 
Sai-[rani] — — — — — — — 

Z. 3. — — — [Iz-rij-ia-a-u (mät) Ja-u-da-ai kima — — 


's. 
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Beistand AfiSur’s, seines Herrn, einhergeht und die Könige der 
vier Gegenden ^seinen Füssen unterworfen ; der da erobert hat 
vom Berg Siluna, “welcher gen Sonnenaufgang gelegen, die 
lAiider Sab, lllipi, Harhar, Arazias, ^Mlsu, Madai, Gizilbunda 
in seinem ganzen Umfang, “Munna, Parsua, Allabria, Abdadana, 
“Nairi seiner gesammten Ausdehnung nach, Andiu, welches 
femgelegen ist, '"den Gebirgsabhang in seiner ganzen Aus- 
dehnung, bis hinauf zum grossen Meer "des Sonnenaufgangs; 
von oberhalb des Euphrats unterwarf ich das Hattiland, das 
Westland in seinem ganzen Umfang, '^yrus, Sidon, Omriland, 
Edom, Palastu '“bis hinauf zum grossen Meer des Sonnen- 
untergangs meinen Füssen, '^legte ihnen Tribut und Abgabe 
auf. Gegen Syrien-Damaskus zog ich, schloss Mari’, den König 
von Damaskus, '"in Damaskus, seiner Hauptstadt, ein; '^die 
Furcht vor dem Glanz ASsur’s, seines Herrn, streckte ihn zu 
Boden, er umfasste meine Füsse '“und unterwarf sich. 2300 
Talente Silber, 20 Talente Gold, '“3000 Talente Kupfer, 5000 
Talente Eisen, bunte Gewänder, Kleiderstoffe, “"ein Bett aus 
Elfenbein, eine Sänfte mit eingelegter (?) Einfassung, seinen 
Besitz, seine Habe “'in ungemessener Zahl zu Damaskus, seiner 
Hauptstadt, nahm ich mitten in seinem Palast entgegen. ““Die 
sämmtlichen Könige des Landes Kaldu leisteten Unterwürfig- 
keit, Tribut und Abgabe legte ich ihnen für ““dio Zukunft auf. 
Babylon, Borsippa und Kuta “^brachten die Orakel (?) des 
Gottes Bel, Nebo, Nergal, reine Opfer (Der Rest der In- 

schrift ist abgebrochen.) 


Tiglat-Pileser 

( 745 — 727 ) 

▼on 

Paul Rost. 

(Dio Origitialo und Papierebklatsche sind nou vorglicbeo worden.) 

111 R 9 No. 2 (Z. 2—18). 

Z. 2. — Im Verlauf meines Feldzuges [empfing 

ich] den Tribut der Könige von — — — — — — 

Z. 3. — — — Azrijau von Juda gleich — — — 
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Z. 4. — — — — Az-ri-ia-a-u (mät) Ja-u-di ina — — 

Z. 5. — — [a]-na la ni-bi ana äami-f Sa-ku-u — 

Z. 6. — — — — ina Ina ki-i Sa ul-tu Sami-I — — — 

Z. 7. — — [i]-na mit-hu-u? zu-ki Slpa — — — 

Z. 8. — — — — gab-Sa-tl iS-mu-ma iplah — — — — 

Z. 9. — — — — ab-bul ak-kur ina [iSäti aS-ru-iipJ — 

Z. 10. — — — — [ana] [Az-ri-i]a-a-u f-ki-inu u-da-ni- 
nu-5u — 

Z. 11. — — — — — — kinia (isii) gab-ni — — — — 

Z. 12. — — — — — — — — — — Suni-ru-sa-at — 


Z. 13. — — — — — — — — — — id-lit-ina fia-ka- 
at — — — — — 

Z. 14. — — — — — — — — — — Sit-ku-nu-ma 
mu-ga-Su — 

Z. 15. — — — — — — — — [uJ-Sa-bil-nia — 

Z. 16. — — — — — — — — — — tiikläti-.Su u-ra- 

kis a-na — — — — — 

Z. 17. — — — — — — — — — — u-.Sa-az-biI-Su- 
nu-ti-ma — — — — 

Z. 18. — — — — — — — — - — — Sn rabuti kinia 
kar — — 

III R. 9 No. 3 (Z. 23-33). 

Z. 23. — — — — — Az-ri-ia-a-[uJ — — — — — — 

— I-kal Sarru(?)-ti-ia — — — 

Z. 24. 

— — — ma-da-at-tu ki-i Sa [AS-su-ri f-mid-su-nu-ti] 
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Z. 4. — — — — Azrijau von Juda in — — — 

Z. 5. ohne Zahl zum Himmel erhöht 

Z. 6. — mit Augen, als ob vom Himmel herab 

Z. 7. - — vermittelst des Angriffes der zuki §ipa 


Z. 8. — — — — [den Andrang] meiner gewaltigen 

(Truppen] hörten sie und fürchteten sich — — — 

Z, 9. — — [ihre Städte] zerstörte, verwüstete, [ver- 

brannte ich mit Feuer] — — — — — 

Z. 10. — — — — ergriffen für Azrijau Partei*) und ver- 
stärkten ihn — — — 

Z. 11. — — — — — — gleich Weinstöcken — — — 

Z. 12. — — — — — — — — — — [wo der Weg] 

schwierig war — — 

Z. 13, — — — — — — — — — — verschlossen (?) 

und hoch war — — — 

Z. 14. — — — — — — stellten sie auf 

und seinen Ausgang — — — — — 

Z. 15. — — — — — — — — — — liess er bringen 
und — — — — — 

Z. 16. — — — — — — — — seine Truppen 

ordnete er gegen — — — — — 

Z. 17. — — — — — — — — — — liess er sie tra- 
gen und — — — — — 

Z. 18. — — — — — — — — — — seine grossen — 

— — wie eine Mauer — — — — — 

III K. 9 No. 3 (Z. 23—29). 

Z. 23. — — — — — Azrijau — — — — — — — 

— — — — — einen Palast meiner Überherrlichkeit — — 

Z. 24. 

— — — Tribut gleich (dem) der Assyrer legte ich ihnen auf 


■*) ana ikiinu heiset eigentlich „für jemanden wegnehmen“; 

daraus scheint sich dann die stehende Bedeutung „auf Seite jemandes 
stehen“ entwickelt zn haben; wenigstens wird durch die Verbindung mit 
„udanninusu“ eine solche Bedeutung gefordert. Vgl. auch III R.9No.3,Z.31. 
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Z. 25. — — — — — — — — — — — — kit-ri-äu 
Z. 26. — — (raahäzu) Us-nu-u (mahazu) Si-an- 


nu (nia^azu) H-jinir-ra] (niahäzu) Ka — — bu Sa a-ah tam- 
tim a-di mahäzäni a-di (Sadu) Sa-u-f 

Z. 27. Sadi-1 Sa ina (Sadü) Ijab-na-na-raa it-tak-ki-pu-ni 
(Sadu) Ba--Ii-sa-pu-na a-di (Sadu) Ani-ma-na Sadu (isu) urkarinu 
(mät) Sa-u a-na gi-mir-ti-Su piMt (mahazu) Kar-Dadda 

Z. 28. (mahäzu) Ha-ta-rik-ka pihät (raahäzu) Nu-ku-di-na 
(Sadu) Ha-su a-di mahäzäni Sa si-hir-ti (mahäzu) A-ra-a [ma- 
häzänij ki-lal-li-Su-nu 

Z. 29. a-di mahäzäni Sa si-hir-ti-Su-nu (Sadu) Sa-ar-bu-u-a 
Sadu-u a-na gi-mir-ti-Su (mahäzu) AS-ha-ni (mahäzu) Ja-da-bi 
(Sadu) Ja-ra-ku Sadu-u a-na gi-mir-ti-Su 

Z. 30. (mahäzu) — — ri (mahäzu) Il-li-ta-ar-bi (mahäzu) 
Zi-ta-a-nu a-di lib-bi (mahäzu) A-ti-in-ni (raahäzu) - - — — 
(mahäzu) Bu-ma-mi XIX na-gi-1 

Z. 31. Sa (mahäzu) Ha-am-ma-at-ti a-di mahäzäni Sa si- 
hir-ti-Su-nu Sa a-ah tam-tim Sa Sul-mu (ilu) Sam-Si Sa ina 
hi-i(-ti u kul-lul-ti*) a-na Az-ri-ia-a-u i-ki-i-mu 

Z. 32. a-na rai-sir (mät) ASSur utir-ra-a (amilu) Öu. Ut. 
i§ak-ia (amüu) bil pihäti ili-Su-nu aS-kun 30300 [niSiJ — — 

Z. 33. — — mahäzäni-Su-nu ma pihät 

(mahäzu) ku — — — u-Sa-ag-bit 1223 niSi ina pihät (mät) 
ül-lu-ba u-Sl-Sib etc. 

III R 9 No. 3 (Z. 50—57). 

Z. 50. Ma-da-at-tu Sa Ku-uS-ta-aS-pi (mahäzu) Ku-um-mu- 
ha-ai Ra-gun-nu (mät) DimaSki Ml-ni-hi-im-mi (mahäzu) Sa- 
ml-ri-na-ai 

*) Siehe zu dieser Lesung Del. A.W. 3H8, Anm.; III R. bietet: sa ina 
hi-iWi-sun sa-lip-tl etc., womit nichts anzufangen ist. An und für sich 
könnte ja hitOsun aus hittitsun entstanden sein, doch müsste im Hin- 
blick auf die Praeposition ina: hittitisun stehen. Der Abklatsch ist an 
der betreffenden Stelle leider unvollständig. 
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Z. 25. — — — — — — seiues Bündnisses 


Z. 26. — — — — Die Städte Usnü, Siannu, Szi[mirra] 
— — an der Küste des Meeres nebst den Städten bis hin 
znm Berg Sani 

Z. 27. einem Berge am Libanon und (dü') den Berg 
Ba’liszapuna umgeben, bis hin zu dem Gebirge Ammanus, dem 
Gebirge des urkarinu-Holzes, und Sau in seiner Gesammtheit, 
den Bezirk der Stadt Kar-Dadda 

Z. 28. die Stadt Chatarikka, den Bi'zirk der Stadt Xuku- 
dina, den Berg Cliasu nebst den Städten der Umgt'bung, die 
Stadt Arä, [die Städte] in ihrer Doppelreihe*) 

Z. 29. nebst den Städten ihrer Umgebung, den Bei-g 
Sarbüa seinem Umfange nach, die Städte Ashchäni, Jadabi 
den Berg Jaraku in seinem Gesammtumfange, 

Z. 30. die Städte — — — Ellitarbi, Zitänu bis zum (Ge- 
biet) der Stadt Atinui — — — — die Stadt Burnami XIK 
Bezirke 

Z. 31. von Charamat nebst den Städten seiner Umgebung 
an der Küste des Meeres des Unterga'ngs der Sonne, welche 
in ihrem Frevel und ihrem Vergehen Partei für Azrijau t'r- 
griffen hatten, 

Z. 32. schlug ich zum Gebiet von Assyrien. Meinen Be- 
ftdilshaber setzte ich als Statthalter über sie. 30300 Leute — 


Z. 33. — — — — — ihren Städten und Hess sie in d(mi 
Bezirk der Stadt Ku — — Fuss fassen. 1223 Leute siedelte 


ich in dem Gebiet von Ulluba an. 


TU K. 9 No. 3 (Z. 50—57). 

Z. .50. Den Tribut des Kushtashpi von Kummuch, EozOn 
von Damascus, Menachem von Samaria, 

■*) Dies bezieht sicli auf die oben gegebene Anordnung der Städte; 
zuerst ist von einer Itcihe von Städten jenseits des Libanon, nachher von 
einer zweiten Keihc diesseits desselben die Rede. 


r 
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Z. 51. Hi-ru-um-mu (mahäzu) Sur-ra-ai Si-bi-it-ti-bi- -li 
(mabäzu) Gu-ub-la-ai U-ri-ik-ki (mät) Kii-u-ai Pi-si-ri-is (ma- 
bäzu) Gar-ga-miS-ai f-ui-ilu 

Z. 52. (mahiizu) Ha-am-ma-ta-ai Pa-na-am-mu-u (mahäzu) 
Sa-am--la-ai Tar-hu-la-ra (mät) Gur-gu-ma-ai Su-lu-ma-al (mät) 
Mf-li-da-ai Da-di-i-lu 

Z. 53. (mahäzu) Kas-ka-ai U-as-sur-mi (mät) Ta-bal-ai U.?- 
hi-it-ti (mät) Tu-na-ai Ur-bal-la (mät) Tu-ha-na-ai Tu-ha-am-mi 
(mahäzu) I^-tu-un-da-ai 

Z. 54. U-ri-im-m(-i (mahäzu) Hu-Sim-na-ai Za-bi-bi-f äar-rat 
(mät) A-ri-bi hura.su kaspu anäku parzillu maSak piri §in piri 

Z. 55. lu-bul-ti bir-mf kitü (äipätu) ta-kil-tu (äipätu) ar-ga- 
mau-nu (isu) uSfi (i?u) urkarimi mim ak-ni ni-gir-ti §arru- 
u-ti kirrf pal-ku-ti sa sipäti-Su-mi 

Z. 56. ar-ga-man-uu sar-pat i^-.sur Sami-f mut-tap-ri-äu-ti 
sa a-gap-pi-äu-nu a-na ta-kil-tf sar-pu sisi pari alpl u gi-l-ui 
gammali 

Z. 57. a-na-ka-a-tl a-di ba-ak-ka-ri-§i-na am-hur 


Layard p. 72/73 (Z. 1 — 15. 

Z. 1. — — (amflu) ku-[ra-dijäu ak-[äudj — — — 

— u-Sam-kit ina (isu) kakki-ia 

Z. 2. 

pa-ni-Su 

Z. 3. (amÜii) bfl iiarkabäti u — — — — — — — — 
kakki-Su-iiu u-Sab-bir-ma 


Z. «4. — — — —IUI sisi-.?u-nu a,s-|bat] [(amflu) 

mun|-dah-si-.’5u ua-Si kaäti — — 

Z. 5. — — — — [>iä]-Si ka-ba-bi as-ma-ri-f ina katä u- 
sa[m-yt]-su-nu-ti-ma tahazi-Su-nu 

Z. 6. — — Su-u a-ua Su-zu-ub napSäti-äu 

f-|di|-mi-uÄ-äu ip-par-si-id-ma 

Z. 7. — — — kiina (SAL) na’lu abullii maljäzi-äu 


f-rii-ub (amflu) a.5aridiiti-su bal-tu-us-su-nu 

Z. 8. |ina katä a^bat-mua-na] za-ki-pa-a-iii u-äf-li-ma u-Sad- 
gi-la mät-su XLV sabi us-ma-ni — 
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Z. 51. Chirom von Tynis, .Sibittibi’l von Gobal, ürikki 
von Kiii, Pisiiis von C’arkoniisch, Enilii 

Z. 52. von Cbiunmat, Pananimü von .Sam’al, Tarchnlara 
von Gurgnm, Snlumal von Molid, Dadilii 

Z. 53. von Kaska, Uassnrmi von Tabal, Uslicliitti von 
Tun, Grballa von Tnchan, Tnchammi von Ishtunda, 

Z. 54. Uiiinnii von (’hnshiinna, Zabibi, die Könifjin von 
Arabien, Gold, Silber, Blei, Eisen, Elepliantenliant, Elfenbi'in, 

Z. 55. buntgewiikto Gewänder, linnene Stoffe, violetbianen 
Pnipnr, ushn-Holz, urkarinn-Holz, alles Kostbare, den Königs- 
sebatz, fette (?) Schafe, deren Fell 

Z. .50. rothpurpnrn gefärbt, gefiederte Vögel des Himmels, 
deren Flügel violettpurpiirn gefärbt, Pferde, Manlthiere, Kinder 
und Kleinvieh, Kameele, 

Z. 57. Kameelinnen nebst ihren Jungen empfing ich 


Eayard p. 72/73 (Z. 1 — 1,5). 

Z. 1. — — — — seine Kriegei' nahm ich gi'fangen — 

— — — — — warf ich mit den Waffen nieder 

Z. 2. 

vor ihm 

Z. 3. die Wagenlenker und — — — — — — 

ihre Waffen zerbrach ich 

Z. 4. — — ihre Pferde erbnitete ich — 

seine Kämpfer, die Bogen trugen — — — — 

Z. 5. — — die Schilde und Speere trugen, warf 

ich eigenhändig nieder und ilire Schlachtordnung — 

Z, 0. — -- — — — — jenei' floh, um sein Leben zu 
retten, allein und 

Z. 7. — - — — gleich einer Gazelle betrat er das 

Thor seiner Stadt. Seine Anführer in lebendem Zustande 
Z. S. ergriff ich unil liess sie ])fählen und stellte sie seinem 
l,ande zur Schau ; 45 Leute aus dem Feldlager — 
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Z. 9. — — at ruahäzi-Su ak-giir-nta kima is-sur 

ku-iip-pi f-sir-5u (isu) kiri-su 

Z. 10. — — — gip-pa-a-tl Sa ni-i-ba la i-Su-u 

ak-kis-ma iStl-In ul I-zib 

Z. 11. — — — — IJa-a-da-ra bit abi-Su Sa Ra-sun-ni 
(niat) Dimaski 

Z. 12. — i- al-du al-ml ak-Sud DCCC niSl a-<li 

mar-Si-ti-5u-mi 

Z. 13. alpi-Su-mi ^i-I-ni-su-mi aS-lu-la DCCL 

Sal-Ia-at (niahäzu) Ku-ni-ius-sa-a 

Z. 14. — — [Sal-la-atJ (inahAzu) Ir-nia-a-ai DL Sal-la-at 
(mahiizu) Mf-tu-na as-lu-la DLXXXXI Aluni 

Z. 15. — — — — — Sa XVI iia-gi-I Sa (mAt] DimaSki 
ki-ma til a-bu-bi ii-ab-bit 


III R. 10 No. 2 (Z. 12—29). 

Z. 12. — — — — — (niahäzu) Ha-ta-rik-ka a-di 

(Sadfi) Sa-u-a 

Z. 13. — — — — — (inaliAzu) Gu-ub-la (niahäzu) Si- 
niir-ra (niahäzu) Ar-ka-a (niahäzu) Zi-niar-ra 

Z. 14. — — — — (niahäzu) üs-nu-u (niahäzu) Si-an-nu 
(niahäzu) Ri-’-ra-ba-a (niahäzu) Ri--si-su-u 

Z. 15. — — — — — niahäzäni Sa a-ah tani-tini 1-li-tf 
a-bfl VI (aniÜu) Sii. Ut. Sak-ia 

Z. 16. I(amllu) hfl pihäti Ili|-Su-nu aS-kun (niahäzu) Ra-as- 
pu-u-ua Sa a-ah tani-tim I-li-ti 

Z. 17. — — — — — — — ni-U (niahäzu) Ga-al- — 

— — (niahäzu) A-bi-il-ak-ka Sa pi'it (niät) Bit-Hu-uni-ri-a 

Z. 18. — — — — li rap-Su a-na si-hir-ti-Su a-na 

nii-fiir (mät) ASSur u-tir-ra 

Z. 19. (anillu) Su. Ut. Sak-ia (aniÜu) bfl pihäti [ili-Su-uu] 
aS-kun Ha-a-nu-u-nu (niahäzu) Ha-az-za-at-ai 

Z. 20. [la pa-an] kakkf-ia ip-par-Si-id nia a-na (mät) llu- 
iis-ri in-nab-tu (niahäzu) Ha-az-zu-tu 

Z. 21. |ak-Sud busü-Suj niakkuru-su iläiii-Su |a.S-lu-laJ — 

— — — — ia u aalani Sarni-ti-ia 
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Z. 9. — — — — seiner Stadt brachte ich auf, und gleich 
einem Togel in einem Käfig schloss ich ihn ein; seine Ba Um- 
pflanzungen 

Z. 10. — — — — seine Kohrpflanzungen, die niclit zu 
zählen waren, liieb ich nieder und liess nicht eine einzige übrig. 

Z. 11. — — — — Chadara, das Haus des' Vaters des 
Rezön von Uamascus 

Z. 12. [der Ort, wo| er geboren war, umschloss, eroberte 
ich. 800 Ijeiite nebst ihrem Besitz 

Z. 1.3. — — — — ihre Rinder und ihr Kleinvieh führte 
ich fort. 7.50 Gefangene der Stadt Kurussä 

Z. 14. — — Gefangene der Stadt Irma, .550 Gefangene 
der Stadt Mituua führte ich fort. 591 Städte 

Z. 15. — — — von 16 Bezirken von Damaskus 

zei-störte ich wie einen Fluthsturmhügel. 


III R. 10 No. 2 (Z. 12-20). 

Z. 12. — — — — — die Stadt Cliatarikka bis 

zum Berge Sana 

Z. 13. — — -- — — — — die Städte Gebal, Szimirra 
Arkä, Zimarra 

Z. 14. — — — — — — — die Städte Usnii, Siannu, 
Ri’i-abä, Ri’siszü 

Z. 15. — — — Städte an der Küste des oberen 

Meeres beheri'schte ich VI Befehlshaber. 

Z. 16. [als Statthalter über] sie setzte ich; die Stadt Rash- 
puna an der Kü-ste des oberen Meeres 

Z. 17. die Stadt Gal’ 

die Stadt Abilakka, welche an Eingänge von Bit-Chumria 

Z. 18. — — — — — das weite — — — R in seinem 
Gesammtumfange schlug ich zum Gebiet von Assyrien. 

Z. 19. Meinen Befehlshaber setzte ich als Statthalter über 
sie. Channo von Gaza 

Z. 20. floh vor meinem Waffen und wandte sich nach 
Egypten. Die Stadt Gaza 

Z". 21. eroberte ich, seine Habe, seinen Besitz, seine Götter 
[schleppte ich fort) — mein königliches Standbild 
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Z. 22. — — — — — — i-na ki-rib fkalli (Sa lla-a-iui- 
ii-nu ul-ziz] nia — — iläni mäti-Su-nu ani-mi-ma 


Z. 23. |biltu ma-da-at-tu] u-kin-Su-nu-ti — — — — — 
|is_l-ljnp-su-ma ki i.s-su-ri 


Z. 27. — — — . — — — — — a-na a.^ri-Su 

ii-tir-su-ma 

Z. 25. — — — — — — — — hura.su kaspu lu-bul-ti 
bir-nii kitü 

Z. 20. — — — — — — — — — — — — am-hur 
(inat) Bit-Hu-um-ri-a 

Z. 27. ^ — — — — il-lut(:') (amilu) — — — — — 
l)u-hur uisl-Su 


Z. 28. |niakkuni-su-nu a-na| (luät) AsSur u-ra-a Fa-ka-ha 
sarni-su-nu is-k(i]-pu-ma A-u-si- 

Z. 29. |a-iia sarrü-ti] i-na ili-su-nu as-kun X biltu huraau 
— — biltu kaspu |ta-mar](?)-ti-.su-nu ani-ljur-su-uu-ina 


II R. 07 (Z. 57—03). 

Z. .57. |ina-da-at-tu] sa Ku-us-ta-a.s-pi (mät) Ku-nuih-ai 
U-ri-ik-ki (mät) Ku-u-ai Si-bi-it-ti-bi- -il (mali|äzu) Gu-ub-la-ai( 
I Fi-si-vi-is (mät) Gar-ga-niis-ai) 

Z. 58. |]-nij-ilu (mät) IJa-am-ma-ta-ai Fa-na-am-mu-u (ma- 
liä/.u) 8a-am- -la-ai Tar-hu-la-ra (mät) Gur-gu-ma-ai Su-l|u-ma-al 
(mät) Mf-lid-da-ai T)a-rli-i-lu (mät) Kas-ka-ai] 

Z. 59. U-as-sur-mi (mät) Ta-bal-ai US-hi-it-ti (mahäzu) 
'l'u-na-ai Ur-bal-la-a (maljäzu) Tu-ha-iia-ai Tu-lja-am-mji (ma- 
Ijäzu) Is-tu-un-da-ai U-ri-im-mf (mahäzu) Hu-sim-iia-ai| 

Z. 00. Ma-ta-an-bi-’-il (mahäzu) Ar-ma-da-ai 8a-ni-[)U 
(mahäzu) Bit-Am-ma-na-ai Sa-la-ma-nu (mät) Ma--ba-ai - — 

Z. 01. .Mi-ti-in-ti (mät) As-ka-lu-na-ai .la-u-ha-zi (mät) Ja- 
ii-da-ai Ka-us-ma-la-ka (mät) U-du-ma-ai Mu-us — — — — 
Z. 62. Ila-a-nu-u-nu (mahäzu) Ila-za-at-ai hurasii kaspu 
aiiäku parzillu A. Bar lu-bul-ti birmi kitfi lu-bul-ti mäti-su-iiu 
argamamiu 

Z. 03. mimma ak-ru bi-iiu-iit tam-tim mi-ba-li si-bu-ta-at 
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Z. 22. — — — — — stellte ich in der Mitte des Palastes 
[des Channo auf] und rechnete — — zu den Göttern seines 
Landes. 

Z. 23. Abgabe, Tribut legte ich ihn auf — — — — — 
— warf ihnen nieder und gleich einem Vogel 

Z. 24. — — — — — — brachte ihnen an seinen Ort 
zurück — — — 

Z. 25. — — — — — — — Gold, Silber, buntgewirkte 
Gewänder, linnene Stoffe. 

Z. 26. — — — — — — — — — — — empfing ich 
das Land Bit-Chumria 

Z. 27. 

die Gesammtheit seiner Leute 

Z. 28. [ihren Besitz] führte ich nach Assyrien fort. Pekach 
ihren König stürzten sie und Hosea 

Z. 20. setzte ich [zur Herrschaft] üb(>r sie ein X Talente 
Gold — — Talente Silber empfing ich als Geschenk. 


II K. 67. (Z. 57—63). 

Z. 57. [Tribut] des Kushtashpi von Kummuch, ITrikki von Kui, 
Sibittibi’l von Gebal, Pisiris von Karkemislij, 

Z. 58. Enilu von Chammat, Panaminfi von Sam’al, Tarchu- 
lara von Gurgum, Sulumal [von Melid, Dadilu von Kaska], 

Z. 59. üassurmi von Tabal, Ushchitti von Tun, Urballa 
von Tuchan, Tuchammi von ]Ishtunda, Urimmi von Chushinina), 

Z. 60. Matanbi’l von Arvad, Sanipu von Bit-Ammon, 
Salamanu von Mo’ab, — — • — — — 

Z. 61. Mitinti von Askalon, Joahaz von Juda, Kaushmalak 
von Edom, Mus — — - 

Z. 62. Channo von Gaza, Gold, Silber, Blei, Eisen, A. Bar, 
buntgewirkte Gewänder, linnene Stoffe, rothpurpurne Gewänder 
ihres Landes 

Z. 63. alles kostbare, das Erzeugniss des Meeres und des 
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Inscliriften 


mäti-äu-nu ni-sir-ti sarrii-ti sisi pari sinda-at (isu) ni-[ri] 

— — — — [am-hurj 


Sargon. 

(722—705.) 

Steinplatteiiinschrift aus Kalah (Nimrud). 
Abgefas-st 717. 

"rubii ua-’-du sa iua ri-bit Diir-ilu it-ti Hum-ba-ni-ga-aS 
Sar (mätu) Ilamti in-nam-ru ma is-ku-nu tah-ta-su ®nm-gik-ni§ 
(niätu) Ja-u-du 5a a-Sar-.^u ru-u-ku na-si-ib (mätu) Ha-am-ma- 
ti' Sa Ja-u-bi--di ma-lik-äu-nu ik-Su-du kätä-su 


Cylinderinschrift. 

Abgofasst 713. 

^®mu-ri-ib (mätu) Bit-Hu-um-ri-a rap-Si' sa i-na Ka-pi-fei 
tahtu-u (mätu) Mu-ug-ri i§-ku-nu ma Ha-a-nu-nu Sar (mahäzu) 
Ha-zi-ti ka-mu-us-su u-st-ri-ba ASäur 

Prunkinschrift 
Abgefaast 707. 

ul-tu riS Sarrli-ü-ia a-di XV pali-ia §a Hum-ba-ni-ga-aS 
(amilu) (lamü i-na ri-bit Dür-ilu a§-ku-na tah-ta(-a)-§u Sa-mi- 
ri-na al-ml ak-sud ^^XXVIIMIICXC iiiSi a-§ib (ina) libbi-§u 
a.s-lu-la L narkabäti ina libbi-§u-nu ak-sur-ma u si-it-tu-ti i-nu- 
Su-mi u-äa-hi-iz (amÜu) äu-par-sak-ia lli-gu-nu a^kun-ma biltu 
sarri mah-ri-1 ®i-mid-su-nu-ti 

IJa-nu-nu gar IJa-zi-ti it-ti Sib--i (amÜu) taP)-ta-nu (mätu) 
Mu-su-ri iua Ra-pi-hi a-na i-pis kabli u tahäzi a-na tarsi-ia it- 
bu-ni 26apikta-su-nu am-ha-a.s Sib--1 ri-gini kakki-ia i-dur-ma 
in-na-bit-ma la in-na-mir a-Sar-Su Ha-nu-nu Sar Ha-zi-ti ina 
ka-ti as-bat ^ma-da-at-tu sa Pi-ir--u sar (mätu) Mu-.su-ri Sa- 
am-si-i .sar-rat (mätu) A-ri-bi It--am-a-ra (mätu) Sa-ba--ai 
huräsu ig-bi sadi sisi (iroiru) gammali am-hur 


') tur. 
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Landes, die Schmuckgegenstände ihres Landes, den Königs- 
schatz, Pferde Maulthiere, Gespanne des Joches, — — — — 
— — [empfing ich] 


Sargon. 

(722—705). 

Steinplatteninschrift aus Kalah (Nimrud.) 
Abgotasat 717. 

"Der erhabene Fürst, welcher in der Vorstadt von Dür-ilu 
mit Ilumbanigas, dem König von Elam, kämpfte und ihm eine 
Niederlage beibrachte. ®Welcher das Land Juda, dessen Lage 
fern ist, unterwarf, der Hamath ausrottete, dessen Hände Jau- 
bi’di, iliren Fürsten, gefangen nahmen. 

Cy linder in Schrift. 

Abgcfasat 713. 

’®Der niederwarf das weite Beth-Omri, welcher bei Rapibi 
(Eaphia) Aegypten eine Niederlage beibrachto, Hanno, König 
von Gaza, gefangen nach Assyrien fülirte. 

Prunkinschrift 
Abgefasst 707. 

Von Beginn meiner Herrschaft bis zum 15. meiner Regie- 
rungsjahre brachte ich Humbaniga.? von Elara in der Vorstadt 
von Dür-ilu eine Niederlage bei; Samaria belagerte und er- 
oberte ich; 2*27 290 ihrer Bewohner führte ich fort, 50 Streitwagen 
brachte ich von ihnen zusammen; die Übrigen aber liess ich 
ihre Güter (?) behalten, setzte meinen Statthalter über sie ein 
und legte ihnen den Tribut des früheren ^öKönigs auf. 

Hanunu, der König von Gaza, war zusammen mit Sib’u, 
dem turtan von Ägypten, nach Rapihi wider mich gezogen, 
um Treffen und Schlacht zu liefern; ^sich brachte ihm eine 
Niederlage bei. Sib’u fürchtete das Getöse meiner Waffen, floh 
und ward nicht mehr gefunden; Hanunu, den König von Gaza, 
nahm ich gefangen. 2?j)en Tribut von PiFu (Pharao), dem 
König von Ägypten, Samsi, der Königin von Äribi, It’amara 
König von Saba, Gold, Erzeugnisse der Berge, Pferde, Kameele, 
empfing ich, 
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Inschriften 


^’la-u-bl- -di (mätu) A-ma-ta-ai sa-ab la bÜ kussi 

(amflu) pa-tu-u lim-nu a-na sarru-ut (mätu) A-ma-at-ti libbu-.?u 
ik-pu-ud-ma Ar-pad-da Si-mir-ra Di-maS-ka Sa-mt-ri-na ^*it-ti-ia 
uä-bal-kit-ma pa-a i-da u-sa-as-kin-ma ik-?u-ra tahäzi um-ma- 
na-at (ilu) A-5ur gab-sa-a-ti ad-ki-ma ina Kar-ka-ri mahäz na- 
ram-i-§u §a-a-äu a-di (amflu) mun-dah-jsi-äu ^^al-mf ak-sud-su 
Kar-ka-ru ina maklfiti ak-mu fia-a-su ma-sak-§u a-ku-u§ ina 
ki-rib mahäzi su-nu-ti bfl hi-it-ti a-duk-ma su-lum-mu-u u-sa-ai?- 
kin II C narkabätf VI C (imfru) bat-hal-lim ^i-na lib-bi ni§i 
(mätu) A-ma-at-ti ak-gur-ma fli ki-gir äami-ti-ia u-rad-di 


Anfang der Regierung und 1 pahi. 

Annalen 10 — 17. 

Ina [riS 5arrüti-ia ina mahrf päli-ia — — 

— — — — — (mabäzu) Sa-mf-rfi-na-ai [alraf akäud — — 

12-u verloren. 15(XXVIDIIIC LXXXX nL«! 

ääib libbi-gu a]§-lu-la L narkabtu ki-sir garni-ti-ia i-na [libbi- 
gu-nu ak-sur ma — — — — — — — — — u-]tir ma f-li 

ga pa-na u-gf-mf nigi mätati ki-git-[ti kätä-ia ina libb-ri *^u- 
gf-rib (amflu) gu-iid-gak-ia (amflu) gaknu fli-gu-nu ag-kun ma 
bil-tu ma-da-at-tu ki-i ga ag-gu-ri f-mid-su-nu-ti 


2 palu. 

Annalen 23 — 31. 

I-na sani-f pali-ia I-lu-bi[--di (mätu) Amatai — 

— — 24 — — — — ummänäti-su] rapgä-tim i-na (mahäzu) 
Kar-ka-ri u-pah-hi-ir ma ma-mit — — — — — 20 — — — 

— — — (mahäzu) Arpadda (mahäzu) Simin-a (mahäzu)] 

Di-mag-ki (mahäzu) Sa-mi-ri-na-ai [itti-ia usbaikit ma 

Ktf fehlen 27 Zeilen. 

22 — — — — — kun ma Sib-u |(amflu) tur-tan-nu-gu a-na 
ki-it-ri-gu it-mu-u ma a-na f-big kab-li 2«u ta-ha-zi a-na irti-ia 
it-ba-a i-na zi-kir Aggur bfli-ia tahtä-su-nu am-ha.s ma 29Sib-u 
ki-i rf’u ga si-na-gu hab-ta 1-da-nu-ug-gu ip-par-gid ma 1-li 


X 
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**Iaubi’di von Haniath ein Mann, ein schlechter, 

leichtfertiger Mensch, der nicht zum Throne berechtigt war, 
hatte auf das Königthum von Hamath seinen Sinn gesetzt, 
machte Arpad, Sirairra, Damaskus und Samaria von mir ^ab- 
trünnig, machte sie einig und rüstete sich zur Schlacht. Die 
Truppeninassen Assur’s bot ich auf, belagerte jenen sammt seinen 
Kriegern in seiner Lieblingsstadt (?) Karkar, ^eroberte sie, ver- 
brannte Karkar zog ihm die Haut ab, tödete in jenen 
Städten die Kebellen und führte friedliche Zustände herbei. 
200 Wagen, 600 Reiter ^''brachte ich unter den Bewohnern 
von Hamath auf und fügte sie zu meiner königlichen Streit- 
macht hinzu. 

722/21. 

Annalen 10 — 17. 

Im Anfang meiner Regierung (722) und in meinem ersten 
Regierungsjahre (722) — — — — — — — — — Samaria 
bclagei'te und eroberte ich. verloren. 1527 290 Einwohner 

schleppte ich fort, 50 Streitwägen als meine königliche Streit- 
macht hob ich dort aus — — — — — — — — — ich 

stellte wieder her und machte es wie früher. Leute aus allen 
läindern, meine Gefangenen, siedelte ich dort an. '‘Meine Be- 
amten setzte ich als Statthalter über sie. Tribut und Abgabe 
wie den assyrischen erlegte ich ihnen auf. 

720. 

Annalen 23 — 31. 

Im zweiten meiner Regierungsjahre Ilubi’di von Hamath 

— — — — — — — — versammelte seine zahl- 

reichi'ii Truppen bei Karkar. Den Eid [Assur's missachtete 
er (?) -- — — — — — 25 — — — — — Arpad, Simirra, 
Damaskus, die Samarier machte er mir abwendig. 

Es fehlen 27 Zeilen. 

^ — — — — — machte er (?). Sib’u, seinen (des Pharao) 
Jrhüstcr rief er zu seiner Hilfe. Um Kampf ^^und Schlacht 
zu liefern zog er mir entgegen. Im Namen Assur’s, meines 
Herrn, schlug ich sie. entfloh wie ein Hirte, dessen 

Schafe geraubt sind, allein und machte sich davon, ^ojjanno 
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Inschriften 


®®Ha-nu-DU i-na ka-ti as-bat ma ka-mu-us-su a-na niahäzi-ia 
A§§ur u-ra-as-Sum-ma ^‘(mahäzu) Ea-p[i-hu ab-bul ak-kur i-na 
iSäti ag-ru-up IXM XXXIII niSi a-di makkuri-Su-nu ag-lu-la 


11 palu. 

Prunkinschrift 10 — 17. 

®°A-zu-ri gar As-du-di a-na la na-Si-l bil-ti ®4ibbu-su ik- 
pu-ud-ma a-na garrä-ni li-mi-ti-gu ^^^i.^a-a-ti (mätu) Aggur 
ig-pur ag-gu limut-tum i-pu-gu '•'^Ili nigi nuiti-gu bi-lu-su u- 
nak-kir ®*A-hi-mi-ti ahu ta-lim-gu a-na ganii-ti ili-gu-nu ag- 
kun-ma ®®(amflu) Ha-at-tf da-bi-ib ?a-lip-ti bf-lu-su i-zi-ru-ma 
la-ma-ni la bü kussi ®®sa ki-ma sa-a-gu-nu-ma pa-lah bi-lu-ti 
la i-du-u u-rab-bu-u i-li-gu-nu ®'i-na gu-hu-ut lib-bi-ia gi-big 
(amllu) ku-ra-di-ia ga a-gar sa-al-mi i^'ida-ai la ip-par-ku-u 
a-na As-du-di i®*al-lik-ma u gu-u la-ma-ni a-lak gir-ri-ia '%u- 
kig ig-ml-ma a-na i-tl-1 (mätu) Mu-gu-ri ^®ga pa-at (mätu) 
Ml-luh-ha in-na-bit-ma la in-na-mir ^®^a-gar-gu As-du-du Gi-im-tu 
As-du-di-im-mu '*-^al-mi ak-gud iläni-gu aggati-gu apli-gu binätl- 
gu ^‘^®bugü makkuri ni-sir-ti ikalli-gu it-ti nigi mäti-gu *°^a-na 
gal-la-ti am-nu mahäzi gu-a-tu-nu a-na fg-gu-ti ^®®as-bat nigi 
mätäti ki-git-ti ka-ti-ia ^®®ga ki-rib — — — — ni-pi-ih Öam-gi 
lib-bi u-[gf-gib-ma (amilu) gu-ud-sak-ia lligunu ag-kun] it-ti nisi 
(mätu) Aggur am-nu-gu-nu-ti-ma i-gu-tu ab-sa-ni gar (mätu) 
Mi-luh-ha i'^’ga i-na ki-rib — — — — -iz-zu a-gar la ’-a-ri 
u-ni-uh — — — — ga ul-tu fl-mi ru-ku-ti a-di-i Nannaru 
abi-gu a-na garrä-ni abi-ia '**rak-bu-gu-un la ig-pu-ru a-na 
ga--al gul-mi-gu-un da-na-an Aggur Nabü Marduk a-na ru-kig 
[ig-mi 7 ma] pul-hi mi-lam-mi gam'i-ti-ia ik-tu-mu-gu-ma it-ta-bi- 
ik-gu ha-at-tu 
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nahm ich gefangen und überführte ihn gefesselt nach meiner 
Stadt Assur. ®iEapihu zei'störte, verwüstete, verbrannte ich. 
9033 Menschen sammt ihrer Habe .schleppte ich fort. 


710. 

Prunkinschrift. 

®‘Azuri, König von Asdod, plante in seinem Herzen, keinen 
Tribut mehr zu bringen, '^'und sandte zu den Königen seines 
Gebietes '■'^Aufforderung zur Feindschaft wider Assur. Wegen 
des Bösen, das er gethan, ^%atte ich seine Herrschaft über die 
I>eute seines Landes abgeschafft, '■'•seinen leiblichen (?) Bruder 
Ahimiti zur Herrschaft über sie eingesetzt. ‘■'^Aber bosheit- 
sinnende Hattäer feindeten seine Herrschaft an und erhoben 
den nicht zum Thron berechtigten Jamani, ‘■'"der gleich ihnen 
Verehrung meiner Herrschaft nicht kannte, über sich, •'"ln 
der Wuth meines Herzens •'■"sammelte ich nicht die Masse 
meiner Truppen, nicht bot ich auf mein Heerlager. ‘■''■'Mit meinen 
Soldaten (allein), die von dem Orte, wo ich mich bewege, '•^nicht 
weichen, zog ich nach Asdod. •“•Er aber, lamani, vernahm 
von dem Nahen meines Zuges '“^von ferne; zum Grenzbezirk 
Ägyptens, '““welches an der Seite Miluhha’s liegt, entfloh er und 
ward nicht mehr •“^gesehen. Asdod, Gimtu, Asdudimmu •““be- 
lagerte un6 eroberte ich ; seine Götter, seine Frau, seine Söhne 
und Töchter, •““Hab und Gut, den Schatz seines Palastes, 
sammt den Leuten seines Ijandes •“^rechnete ich zur Beute. 
Jene Städte besiedelte ich neu, '““liess Leute von den Ländern, 
die Beute meiner Hand, •““welche im des Ostens (ge- 

legen waren), darinnen wohnen, setzte meinen Statthalter über 
sie, rechnete sie zu den Leuten Assyriens, sie aber leisteten 
Gehorsam. Der König von MÜuhha, ••“der in — — — — 

einem unerreichbaren Ort, einem Weg von — , dessen 

Väter seit langer Zeit, des Nannar, zu den Königen, 

meinen Vätern, •••nicht ihren Gesandten geschickt hatten, 
um Huldigung zu leisten, vernahm von fern von der Macht 
Assur’s, Nebo’s und Marduk’s,. Furcht vor meiner königlichen 
Majestät bedeckte ilin, und Schrecken wurde über ihn ausge- 
gossen. 
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Inschriften 


^‘“i-na ?i-is-si i5-ka-ti bi-ri-tu parzilli id-di-Suni-ma a-na ki-rib 
(mätu) ASSur har-ra-ni a-di mah-ri-ia ub-lu-ni 

Bruchstück eines Berichtes über den Feldzug 
gegen Asdod.' 

[niSi| 29^a (mätu) Pi-lis-tl (mätu) la-u-di (mätu) lla-a-bi 
u-gi-bu-ut tam-fim na-ag bil[-ti u| ®‘ta-mar-ti sa Assur bi-ili-i|aj 
•*^da-bib sa-ar-ra-a-tt la-mi-f-nu hul-la-a-ti ■'^‘sa it-ti-ia a-na sun- 
ku-ri ili Pi-ir-’-u -^gar (mätu) Mu-u^-ri nial-ku la imi-gf-zi-bi- 
gu-nu ^gul-man-na-gu-nu ig-gu-u-ma i-tir-ri-su-ug ®’ki-it-ra 
a-na-ku Saru-ukin rubü ki-t-nu ®'pa-li-ih ma-mit Nabu Marduk 
na-si-ru ^zik-ri Aggur (näru) Diglat (näni) Purattu “^i-na miü 
kis-ga-ti i-du-u tuk(?)-lat(?)-ti ummanäti (?) ^"na-pa-lig ii-gi-tik 


Sanherib 

(704— liSl). 

Aus dem sogenannten Taylor-Prisma. 

^i-na gal-gi gii-ri-ia a-na (mätu) Ha-at-ti lii-al-lik ®'"’lju-li-i 
garru (raahäzu) Si-du-un-ni pul-hi mi'-lara-mi ■•‘’bi-lu-ti-ia is-hu- 
pu-gu-ma a-na ru-uk-ki '^‘kabal tani-tim in-na-bit ma mäti-gu 
i-mid ^'(mahazu) Si-du-un-mi rabu-u (mahäzu) Si-du-un-nu sihni 
®'’(mahäzu) Bit-zi-it-ti (mahäzu) Sa-ri-ip-tu (mahäzu) Ma-hal-li-ba 
‘“(mahäzu) U-gu-u (mahäzu) Ak-zi-bi (mahäzu) Ak-ku-u ■‘'ma- 
häzäni-gu dan-nu-ti bit-dürä-ni a-gar ri-i-ti ‘-u ma.s-ki-ti bit 
tuk-la-ti-gu ra-gub-bat kakki ‘“Asgur btli-ia is-hu-pu-gu-nu-ti-ma 
ik-nu-gu “gt-pu-u-a Tu-ba--lu i-na kussi garrü-ti ■‘h'li-gii-un 
u-gf-gib-ma bilat man-da-at-tu bi'-lu-ti-ia *“gat-ti-gam la ba-at-lu 
u-kin si-ru-ug-gu ‘"ga Mi-in-hi-im-mu (mahäzu) Sam-si-mu-ru- 
na-ai A^Tu-ba- -lu (mahäzu) Si-du-un-na-ai ‘“Ab-di-li-’-ti (mahäzu) 
A-ru-da-ai ““ü-ru-mil-ki (mahäzu) Gu-ub-la-ai “*Mi-ti-in-ti (ma- 
häzu) As-du-da-ai 
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i'-In Ketten und Banden, Fesseln von Eisen warf er ihn, und 
nach Assur, einen Weg von — — — brachten sie (ihn) vor 
mich. 

Bruchstück eines Berichtes über den Feldzug 
gegen Asdod, 

[Bewohner] ^von Philistäa, Juda, Edom ®°und Moab, 
welche am Meere wohnen ®‘und Tribut und Geschenke für 
Assur, meinen Herrn, zu bringen hatten, 3%elche auf Feind- 
seligkeiten sannen und Böses wollten (?), ^welche, um ihn 
feindlich wider mich zu stimmen, zu Pir’ü (Pliarao), ®^deni 
König von Ägypten, einen Fürsten der sie nicht retten konnte, 
ilire Huldigungsgescheuke brachten und ihn um ^’Bündniss 
ersuchten — ich, Sargon, der legitime Fürst, ®^der den Schwuir 
Kabii’s und Marduk’s ehrt und S8(jen Namen Assur’s schützt 
[überschritt (?)j den Tigris und Euphrat *'im Wogenschwall 
der Hochfluth und Hess den Kern (?) meiner Truppen ‘‘''blitz- 
schnell verrücken. 


Sanherib 

( 704 -() 81 ). 

Aus dem sogenannten Taylor-Prisma. 

Col. II. ‘“In meinem dritten Feldzuge zog ich nach dem 
Lande Chatti. ®^Luli (Eluläus), den König der Stadt Sidon, hatte 
die Furcht vor dem Glanze ^'meiner Herrschaft überwältigt, und 
er war weit weg ®’ins Meer hinein geflohen und hatte sein 
Land im Stiche gelasstm. ^Gross-Sidon, Kloin-Sidon, *®Bitzitti, 
Sarepta, Machalliba, ‘‘®U5u, Akzibi (Ekdippa), Akko, '"seine 
mächtigen Städte, die Festungen, Weide-(?) ‘%nd Tränkeplätze 
(und) seine V orrathsplätze (?) überwältigte die Macht der W affe 
“‘Assur’s, meines Herrn, und unterwarf sie ^unter meine Füsse. 
Tubal’u (Ethobal) setzte ich auf den Königsthron ^’über sie und 
legte ihm eine jährliche, ‘‘“unveränderliche Abgabe von Tribut 
für meine Herrschaft auf. ‘‘‘.Minchimrau von der Stadt Samsi- 
muruna, ‘‘“Tuba’lu (Ethobal) von Sidon, ^“Abdili'ti von Arvad 
(Arados), “'’Urunülki von Gebal (Byblos), “'Mitinti von Asdod, 
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^^Bu-du-ilu (mahäzu) Bit-Am-ma-na-ai ^-'^Kam-mu-su-na-ad-bi 
(matu) Ma--ba-ai “Malik-ram-mu (n'>ätu).U-du-um-ma-ai ®®äarrä- 
ni (raätu) Aharri ka-li-gu-un Si-di-I ®®Sad-lu-ti ta-niar-ta-Su-nu 
ka-bit-tu a-di bugi(?) ^^a-na mah-ri-ia iä-äu-nitn-ma iä-äi-ku Sfpä-ia 
®®u Si-id-ka-a fiarru (mahäzu) Is-ka-al-lu-na la ' ik-nu-äu 
a^na ni-ri-ia iläni bit abi-Su ®'as-su-ha-am-nia a-na (niätu) A§- 
gur u-ra-as-gu ®-Sarru-lu-da-ri mär Ru-kib-ti garru-su-nu mah- 
ru-u ^'li nigi (mahäzu) Is-ka-al-lu-na ag-kun-ma na-dan bilti 
®^kad-ri-f bf-lu-ti-ia f-mid-su-ma i-ga-at ab-sa-a-ni '^®i-na nri-ti-ik 
gir-ri-ia (mahäzu) Bit-da-gan-na '^(mahäzu) Ja-ap-pu-u (mahäzu) 
Ba-na-ai-bar-ka (mahäzu) A-zu-ru ®‘mahäzä-ni ga Si-id-ka-a ga 
a-na glpä-ia ®®ar-hig la ik-nu-gu al-ml ak-gii-ud ag-lu-la sal-Ia- 
sun ®®(amÜiiti) gakkanakki (amlluti) rubiiti u nigi (mahäzu) 
Am-kar-ru-na ™ga Pa-di-i garri-gu-nu bü a-di-1 u ma-mit ’’ga 
(mätu) Aggiir bi-ri-tu parzilli id-du-ma a-na Ha-za-ki-ia-u 
‘'^(mätu) la-u-da-ai id-di-uu-gu nak-rig ana an ?il-li f-sir-su 
^^ip-lah lib-ba-gu-un garni-ni (mätu) Mf-luh-hi ‘^lamilu) gäbt 
kagti narkabäti sisi ga gar (mätu) Mi-luh-hi '®l-mu-ki la ni-bi 
ik-tl-ru-nim-ma il-li-ku "''’ri-gu-us-su-un i-na ta-mir-ti (mahäzu) 
Al-ta-ku-u '"fl-la-mu-u-a si-id-ru git-ku-nu u-ga--lu '®kakki-gu- 
un i-na tukul-ti Aggur blli-ia it-ti-gu-un '-'ara-da-hi-i^-ma as-ta- 
kan tahtä-gu-un **'(anillu) bll narkabäti u nniräni garri (mätu) 
Mu-§u-ra-ai **’a-di (amüu) bll narkabäti ga gar (mätu) Ml-luh-hi bal- 
tu-su-un ®-i-na kabal tam-ha-ri ik-gu-da kätä-ai (mahäzu) Al-ta- 
ku-u ®®(mahäzu) Ta-am-na-a al-ml akgu-ud ag-lu-la gal-la-sun 


Col. III. *a-na (mahäzu) Am-kar-ru-na ak-rib-ma (amlluti) 
gakkanakki ^(amlliiti) rubiiti ga hi-it-tu u-gab-gu-u a-duk-ma 
®i-na di-ma-a-tl si-hlr-ti mahäzi a-lul pag-ii-gu-un ■'märän ma- 
häzi 1-pig an-ni u hab-la-ti ^a-na gal-la-ti am-nu si-it-tu-tl-gu-nu 
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®-Buclu-ilu von Beth- Ammon, “*Kammusu-nadab von Moab, 
“Malik-rammu von Edom, ^%llo Könige des VVestlandes, 
“brachten reichliche Geschenke als schwere Abgabe sammt 
ihrer Habe,(?) '^’vor mich und küssten meine Fasse. “Und Sidcja, 
den König von Asqalon, “der sich meinem Joche nicht unter- 
worfen hatte — die Götter seines Stammhauses, ihn selbst, 
“sein Weib, seine Söhne, seine Töchter, seine Brüder, den 
Saamen seines Stammhauses (seine Familie), '"schleppte ich fort 
und führte sie nach Assyrien weg. "-Sarruludäri, den Sohn 
des Rukibti ihren früheren König, “•''setzte ich über die Be- 
völkerung Asqalon’s ein, die Abgabe des Tributes, “‘Geschenk 
für meine Herrschaft erlegte ihm auf, und er ward mir unter- ' 
thänig. “■'■Im Verlauf meines F'eldzuges belagerte ich Betli- 
Diigon, “"Joppe, Benebarqa, Azuru, "’die Städte Sidqä’s, die 
sich meinen Füssen ““nicht schleunigst unterworfen hatten, 
eroberte sie (und) schlej)pte ihre Beute fort. ““Die Vornehmen, 
die Würdenträger und die (übrigen) Bewohner von Amqarruna 
(Ekron), ‘“welche Padi, der den Satzungen und dem Treu- 
schwur ’*Assyriens ergeben war, in eiserne Fesseln ge- 
worfen und Hizkia, ’“dem Judäer, in feindlicher Absicht aus- 
geliefert hatten (er schloss ihn ins Gofängniss ein): ”es fürch- 
tete sich ihr Herz. Sie verbündeten sich die Könige des Landes 
Ägypten ^‘die Bogenschützen, Wagen (und) Bosse des Königs 
von Miluchchi, ^“eine zahllose Streitmacht: sie kamen ™ihnen 
zu Hülfe. Vor der Stadt Altaqu (Elthekeh) '^stellten sie die 
Schlachtordnung mir gegenüber auf, indem sie schwangen (?) ‘'“ihre 
Waffen. Ira Vertrauen auf Assur, meinen Herrn, kämpfte ich 
’®mit ihnen und brachte ilincn eine Niederlage bei ; “‘•den Obersten 
der Wagen und die Söhne eines der Könige von Ägypten, 
®’sowie den Obersten der Streitwagen des Königs von Miluchchi, 
nahmen ^im Kampfgetümmel meine Hände gefangen; Altaqu 
(Elthekeh) ®"(und) Tammi (Timnath) belagerte (und) eroberte 
ich (und) führte ihre Beute weg. 

Col. III. 'Daun rückte ich vor Amqarruna (Ekron): Die 
Beamten -(und) Würdenträger, die \"ergehen begangen hatten, 
tödtete ich und "hängte ihre Leichname an Stangen rings um 
die Stadt; ‘die Stadtbewohner, die Sünde und Frevel verübt 
^ hatten, “führte ich als Gefangene fort; den übrigen von ihnen. 
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®la ba-bil bi-ti-ti u kul-lul-ti 5a a-ra-an-äu-nu ^la ib-§u-u u5- 
äur-Su-un ak-bi Pa-di-i ®.sarra-5u-nu ul-tu ki-rib (mahazu) ür- 
sa-li-im-mu “u-Sl-sa-am-ma i-na kussi bl-lu-ti Ili-Su-un 
§ib-ma man-da-at-tu bf-lu-ti-ia ^'u-kiu gi-ru-us-su u IJa-za-ki- 
a-u *2(matu) la-u-da-ai sa la ik-nu-su a-na ni-ri-ia '^XLTI 
mahäzi-Su dau-nu-ti bit-duräni u mahiizi sihniti “äa li-mf-ti- 
Su-nu Sa ni-ba la i-Su-u '“i-na äuk-bu-us a-ram-mf n kit-ru-ub 
äu-pi-i '®mit-hu-su zu-uk Slpa pil-Si nik-si u kal-ban-na-U '"al- 
mi ak§u-iid CCMCL nisi sihru rabu zikaru u zinniStu '®sis! 
pari imiri gammali alpi '‘-’u si-i-ni Sa la ni-bi ul-tu kir-bi-Su- 
un u-Sf-sa-am-nia *’Sal-la-tis am-nu sa-a-Su kinia ijiguri ku-up- 
pi ki-rib (malutzu) ür-sa-li-iiu-mu ^'maliäz sarri'i-ti-su i-sir-su 
(mahiizu) halsani ili-Su ^^u-rak-kis-ma a-ai-i abulli mahäzi-Su 
u-tir-ra -’®ik-ki-pu-uS mahäzi-Su sa aS-lu-la ul-tu ki-rib nuUi-Su 
-'ab-tuk-ma a-na Mi-ti-in-ti Sar (niahäzu) As-du-di 
sar (mahazu) Am-kar-ru-na u ^il-Bil *Sar (mahazu) Ha-zi-ti 
ad-din-ma u-sa-ah-hir mät-su ^i-li bilti mah-ri-ti na-dan mät-ti- 
Su-un ^mau-da-at-tu kad(?)-ri-l bi-lu-ti-ia u-rad-di-ma ®®u-kin 
^i-ru-uS-Su-uu Su-u Ha-za-ki-a-u •'*'pul-hi mi-lam-mi bi-lu-ti-ia 
is-hu-pu-Su-ma ^^(amiliiti) Ur-bi u (amilüti) säbäni-Su damkiiti 
''^sa a-na dun-nu-un (mahazu) ür-sa-li-im-mu mahäz Sarrü-ti- 
Su ®^hi-si-ri-bu-ma ir-su-u bi-la-a-ti ''ht-ti XXX bilti hurä{ti DCCC 
bilti kaspi ni-sik-ti ®gu-uh-li dag-gas-si (abnu) ukni rabiiti 
®®(isu) irsäni Sinni kussi ni-mi-di sinni masak piri (?) ^Sinni 
piri (?) (isu) uSü (isu) urkarinnu mimma sum-su ui-sir-tu ka- 
bit-tu ■'*u märäti-su (zinnisäti) amilät (?) ikalli-Su (amiliiti) LUL 
•'®(amiläti) LUL a-na kirib Ninua mahäz bi-lu-ti-ia ^arki-ia u- 
Si-bi-lam-ma a-na na-dan man-da-at-ti "u i-piS ardu-u-ti iS-pu- 
ra rak-bu-Su. 
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die keine Sünde und Missethat gcthan (?), luid (deshalb) keine 
Schuld hatten, sprach ich Amnestie zu. Padi, ®ihren König, 
führte ich aus Jerusalem hieraus und setzte ihn (wieder) auf 
den Thron der Herrschaft über sie. *°Den Tribut meiner 
Herrschaft ^‘legte ich ihm auf. Und von Hizkia, '^dem 
Judäer, der sich nicht unter mein Joch unterworfen hatte, 
^^belagerte ich 46 feste Städte, die Festungen und kleineren 
Städte ^‘•in ihrer Umgebung ohne Zahl ^^mit der Nieder- 
tretung der Wälle (?) und dem Ansturm der Widder (?), *''dem 
Angriff der Zük-älpä-Truppeu, Bre.schen, Beilen (?) und Äxten 
^'eroberte ich (sie); 200150 Menschen, jung, alt, männlich 
und weiblich, **Rosse, Maulthiere, Esel, Karneole, Kinder 
’®und Kleinvieh ohne Zahl führte ich von ihnen heraus und 
-'‘’rcchnete sie als Beute. Ihn selbst sperrte ich wie einen 
Käfigvogel in Jerusalem, ^isciuer Residenz, ein; die Burgen 
befestigte 22ich gegen ihn und Hess die aus dem Thore seiner 
Stadt Herauskommenden sich ^zurückwonden. Seine Städte, 
die ich geplündert hatte, trennte ich von -^seinem Lande ab 
und gab sie an Mitinti, den König von Asdod, ^Padi, den 
König von Ekron und Sil-bel, den König von Gaza und 
verminderte sein Land. ^'Zu dem früheren Tribut, der Abgabe 
ihres Landes, fügte ich den Tribut, der meiner Herr- 
schaft gebührt, hinzu und ^'legte ihm ihnen auf. Ihn, Hizkia, 
überwältigte •‘‘‘die Furcht vor dem Glanze meiner Herrschaft, 
und ®‘die Urbi und seine tapfern (?) Krieger, ^-die er zur 
Vertheidigung Jerusalem’s seiner Residenz, ®hatte (dorthin) 
kommen lassen, veidielen in Schrecken (?). ‘*‘*Nebst 30 Talenten 
Goldes (und) 800 Talenten Silbers Hess ich') Edelsteine, — 
— — — — — — — grosse Uknii-Steine, ''^Bettstellen aus 
Elfenbein, Thronsessel aus Elfenbein, Elephantenhaut, ^^Elfen- 
bein, USii- und Urkarinu-Holz, allerhand Kostbarkeit in Menge 
"®und seine Töchter und Palastfrauen, ^lusikanten ^"und Musi- 
kantinnon nach Ninive, meiner Hauptstadt, mir nachbringen. 
Zur Ablieferung seines Tributes ^'und Erklärung der Unter- 
thänigkeit schickte er seinen Gesandten. 


*) oder : er. 


Digitized by Google 



30 


Inschriften 


Inschrift vom Nabi-Jünus-Hügel. 

Zeile 13—19. 

'^a Lu-li-i sar (mahazu) Si-du-un-ni I-kim sarrü-su *^u- 
ba--lu i-na (isu) kussi-5u u-SI-Sib-ma man-da-at-tu bÜii-ti-ia 
.si-ni-us-Su ^''ii-äal-pit rap-su na-gu-u (matu) la-u-di Ha-za- 
ki-a-u Sarri-äu i-mid ab-Äa-a-ni *®amiliiti (mahäzu) Tu-mur (?)- 
ra-ai a-si-bii-ut .^adi-i mar-si i-na kakki u-sam-kit (mahäzu) Uk- 
ku ’"a-di uap-har da-ad-mi-Su ki-ma til a-bu-bi u-ab-bit niSi 
(mätu) Hi-lak-ki a-§i-bii-ut **hur-sa-a-ni a-nar i-na (isu) kakki 
maljäzäni-su-mi ab-bul ak-kur i-na isäti ak-mu ^"(mahäzu) 
Til-ga-rim-mu sa pa-at (mätu) Ta-ba-li aksu-ud-ma u-tir a-na 
kar-mf. 


Inschrift auf einem Relief. 

*Sin-ahi-irbä Sar kissati sar (mätu) Assur ^ina (4u) kussi 
ni-nn'-di ii-sib-ma ‘‘sal-la-at (mahäzu) La-ki-su %a-ha-ai-su 
f-ti-ik. 

K 3405. (Inschrift Assurbanipals.) 

Vs. 1. a-na (ilu) — — — — — 

Vs. 2. Sa it-ti Ha-za-[ilu Sar (mätu) Aribi [taspusu 

Vs. 3. ina kätä Sin-ahi-[irbä Sar (mätu) ASSur [tamnü — 

Vs. 4. !a a-Sa-ab-Sa it-ti niSi [Sa (mätu) Aribi takbfi — 

Vs. 5. Assur-ahi-iddiiia Sar (mätu) ASSur abu b[a-nu-u-a 

migir iläni — — — — 

Vs. 0. Sa ina pa-lah iläni u iStaräti [ikSudüiü — 

Vs. 7. ASSur u 8amaS ina kussü abi 

Vs. 8. iläni mätäti (?) Sal-lu-tu u- 

Vs. 9. IJa-za-ilu Sar (mätu) A-ri-bi it-ti [tamarti-Su kabitti] 

Vs. 10. a-di mah-ri-su il-lik-am-ma [unasSik Sipä-5u] 
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Inschrift vom Nabi-Jünus-Hügel. 

Zeile 13 — 19. 

^®Dem Luli, dem König der Stadt Sidon, nalim ich sein 
Königtum weg, '■*liess Tubalu seinen Thron einnehmen und 
legte ihm den Tribut meiner Herrschaft *’*auf; des weiten Be- 
zirks Juda König, Hizkia, legte ich Gehorsam anf; ^'’dio Leute 
der Stadt Tumur (?), die einen steilen Bcng bewohnen, über- 
wältigte ich mit "Waffengewalt; die Stadt Llkku ’^sowie alle ihre 
Wohnplätze vernichtete ich gleich einem Sturmfluthhügel. Die 
Leute von Chilakki, die Bewohner von *®Bergwäldern, unterwarf 
ich mit Waffengewalt; ihre Städte zerstörte, verwüstete, 
verbrannte ich mit Feuer. i®Die Stadt Tilgarimmu im Gebiete 
des T^andes Tabal eroberte ich und verwandelte sie in Ackerland. 

Inschrift auf einem Relief. 

^Sanherib, der König der Welt, der König von Assyrien, 
'setzte sich auf dem Thronsessel ®und die Gefangenen aus Lakisch 
marschirten vor ihm auf. 

K 3405. (Inschrift Assurbanipals.) 

Vs. 1. (Beginn der Tafel.) Der Göttin (A-ergl. z. 4.) 11] 
N. N. [bete ich??] 

Vs. 2. welche mit Hazael, König von Arabien, [gezünit 

Vs. 3. zu Händen Sanheribs, Königs von Assyrien [ge- 
rechnet hatte — — — — — — — — 

Vs. 4. nicht länger unter den Bewohnern Arabiens bleiben 
zu wollen [erklärt hatte]. 

Vs. 5. Assarhaddon, König von Assyrien, mein \"at(>r — 


Vs. 6. was sie in Furcht der Götter und Göttinen erobert 
hatten, — — — [auf Befehl?] 

Vs. 7. Assur und Samaä’ [ihn (?)] auf den Thron — — 
— [gesetzt hatten?] 

Vs. 8. die Götter seines (mäti-su?) Landes gefangen [fort- 
geführt hatte]. 

Vs. 9. Hazael, König von Arabien, kam mit [reichen 
Geschenken] 

Vs. 10. zu ihm und [küsste seine Füsse] 
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Vs. 11. aä-Su na-dan (ilu) Is-tar ini-hur-gu ma ri-(f-n)a 
irsi-gu ma?] 

Vs. 12. (amÜtu) TI- -il-hu-nu (amlltu) Ku-mir-ta 

Vs. 13. ina Ili (amlltu) Ta-bu-a Warnas is-al ma [um-ma 

Vs. 14. it-ti Ig-tar-gu [utir ma — — — — — — 

Vs. 15. u-gf-bis ma MUL-tu huräsu HüS-A. ga nisikti 
abni za--na-at ga — — — — — 


Vs. 16. a-na balät napgati-gu araku umi-gu [ga-lam li-pi- 
gu ka — 

Vs. 17. gul-bur garrüti-gu sa[-kap nakiri-gu 

Vs. 18. iläni mätati sa-a-tu-nu ga ag-ra-tl-gu-mi ti-[sak-bi 
SU dam-ka-a-ti — — — — 

Vs. 19. ik-rib iimi arküti lik-tar-ra-bu arkat-su [Ili sal-mat 
kakkadi — — — — — 

Vs. 20. a-na-ku Assur-bäni-apli .sar (matu) Assur (ki) ilani 


Ks. 1. [i-da-j ai il-lik u ma — — — — — 

K.S. 2. (amllu) nakiri-ia i-ni-ru 

Folgt die Erzählung von der Empörung und Besiegung 
des U-ai-tl-, Königs von Aribi, durch Assurbanijtal. 

K 3087. (Inschrift Assurbanipals.) 

Vs. 1. — — — — — — — — — — tam(?)- 

mir-tu ga — — — — — — — — — — — — — 

Vs. 2. [ga itti Haza-ilu .gar] (mfitu) A-ri-bi tas-pu-su — 

— — — _ — — — — — it — — — — — — 

Vs. 3. [ina kätä Sin-ahi]-irbä abi bäni-ia tam-nu-gu — 

— — — — — — — — ig-ku-na 

Vs. 4. [la agäb-ga itti nigi] (matu) A-ri-bi tak-bu-u a-na 
(mätu) Aggur ta-a.s-ba-[ta hanänu 

Vs. 5. — — — — — — Aggur- 

alji-iddina] gar (mätu) Aggur abu ba-nu-u-a mi-gir iläni [rabuti] 
Vs. 6. [sa ina palah iläni] u igtaräti ik-gu-du-ni 
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Vs. 11. und bat ihn soino lätar zurückzugeben. Er (Assar- 
liaddon) bewilligte ihm Gnade. 

Vs. 12. Die Ti’ilhu und Kumirta [gab er ihm zurück?] — 

Vs. 13. Betreffs der Tabüa befragte er Öama.s folgender- 

massen — — — — [und gab sie ihm dann 

Vs. 14. mit seiner Istar [zurück. (?) Ein — — — — 

Vs. 1.0. liess er anfertigen. Ein — — — — — aus 

Gold und ein — welches mit Edelsteinen geschmückt war, 

— au.s — — — — — — — — 

Vs. 16. Um .seine Seele leben, seine Tage lang werden, 
seine Nachkommenschaft gedeihen, — — — — — — 

A"s. 17. sein Königtum alt werden zu lassen, seine [Feinde 
niederzuwerfen — — — — — — — 

Vs. 18. [erwies] er jenen Göttern, deren Heiligtümer man 

niedergetreten hatte, Gutes — 

Vs. 19. Den Segen langer Tage mögen sie (ihm) gewähren, 
seine Zukunft über die Menschheit — — — — 

Vs. 20. Ich Assurbanipal, König von Assyrien, die Götter 


Rs. 1. mir zur Seite gingen u. s. w. 


K 3087. (Inschrift Assurbanipals.) 

Vs. 1. (Anfang der Tafel) — — — — — 

Vs. 2. welche mit Hazael, König von Arabien, gezürnt 

hatte, — — — — — 

Vs. 3. und — — — — Sanherib anvertraut hatte 

[nach Assyrien?] wandte sie [ihr Angesicht?] 

Vs. 4. nicht bei den Bewohnern von Arabien bleiben zu 
wollen, erklärte sie, nach Assyrien zog sie. 

Vs. 5. — — Assarhaddon, König von Assyrien, 

mein Vater, der Günstling der grossen Götter, 

Vs. 6. was sie in der Furcht der Götter und Göttinnen 
erobert hatten ^ — — — — 
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Inschriften 


Vs. 7. [ — — — — Aääur u Hamafi] ima küsst abi ba- 

ni-Su u-51-gib — — — 

Vs. 8. [ilani mati-Su (?) gal-hi]-n-ti u-tir-ru as-ru-us 

Vs. 9. [Haza-ilu sar] (niatu) A-ri-bi it-ti ta-mar-ti-gu [kabitti] 

Vs. 10. [a-di mahri-§u] il-lik-am-ma u-na-aS-gik §i-[pa-gu] 
Vs. 11. [a.g-äu na-dan istari]-gii im-bur-gu ma ri-l-mu ir- 
gi-gu ma im — — — — — — — — — 

Vs. 12. [(amütu) TI- -il-hu]-nu (amtltu) Ku-mir-tu ga mah- 
ri-tu a-na ? — — — — — — — — — — 

Vs. 13. [ina fli (amtltu) Ta-bu-u-a Samag ig-al ma um-ma 


Vs. 14. [itti ig-tar]-i-gu u-tir ma — — — — — — — 


Der Rest, soweit erhalten, ist gleichlautend mit K 3405, 
welches stellenweise hiernach ergänzt ist. 


Assarhaddon. ^ 

( 681 - 668 .) 

Prisma A. 

Col. II. '’^(mahazu) A-du-mu mahäz dan-nu-tt (mätu) A- 
ri-bi ®®ga Sin-ahi-irbä gar (mätu) Aggur ^^abu ba-iiu-u-a ik-gu- 
du-ma ihmi-gu 

Col. III. ’a-na (mätu) Aggur ^[uj-ra-a -’Ha-za-iln gar (mätu) 
A-ri-bi ht-ti ta-mar-ti-gu ka-bit-tt ^a-iia Ninä mahäz bi-lu-ti-ia 
'11-lik-am-ma u-ua-ag-gi-ik gfpä-ia ^ag-su na-dan iläni-gu u-.sal- 
la-a-ni-ma ®ri-l-mu ar-gi-gu-ma -'ilani ga-tu-nu au-hu-su-nu ud- 
dig-ma ^®da-na-an Aggur btli-ia ^‘u gi-tir gumi-ia tli-gu-nu u- 
ga-ag-tir-ma ^^u-tir-ma ad-din-su '^Ta-bu-u-a tar-bit tkalli-ia 
'"•a-na garru-u-ti tli-gu-nu ag-kun-ma '^it-ti iläni-sa a-na mäti- 
ga u-tir-gi *®LXV gammali tli ma-da-at-tt ^'abi-ia raah-ri-ti u- 
rad-di-ma '•*u-kin si-ru-ug-gu ^-'ar-ka Ha-za-ilu gim-tu u-bil-gu-ma 


X 
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Vs. 7. setzte [auf Befehl?] Assurs und §ama5 auf den 

Thron seines Vaters — 

Vs. 8. die erbeuteten Götter seines Landes gab er 
zurück. 

Vs. 9. Hazael, König von Arabien kam mit reichen Ge- 
schenken 

Vs. 10. zu ihm und küsste seine Füsse 
Vs. 11. und flehte ihn an, ihm seine Göttin zurückzu- 
geben. Er gewährte ihm Gnade. — — — — 

Vs. 12. Die Ti’ilhunu und Kumirta, welche?? — — — 

Vs. 13. Betreffs der Tabüa befragte er §ama.s folgender- 
massen: — — — — — — — — — — — — 

Vs. 14. und gab sie mit seiner Göttin zurück. — — — 


Assarhaddon. 

(681-668.) 

Prisma A. 

Col. II. ®®Adumu, eine Festung von Aribi, ^‘'welche San- 
herib, König von Assyrien, ®'^der lAter, mein Erzeuger, erobert 
hatte, ^(und) seine Götter 

Col. III. 'nach Assyrien ^gebracht hatte; ^Hazailu, König 
von Aribi, ^mit seinem schweren Tribut ®kam nach Nini- 
veh, meiner Residenz, ''und küsste meine Füsse; ^um (Rück)- 
gabe seiner Götter flehte er mich an; «ich Hess ihm Gnade 
widerfahren und ®die Schäden jener Götterbilder ausbessern, 
'®die Macht Asur's, meines Herrn, "sowie meinen Namenszug 
darauf zeichnen und '^gab sie ihm zurück. '^Die Tabüa, einen 
Spross meines Palastes, "setzte ich zur Herrschaft über sie 
ein und '“führte dieselbe sammt ihren Götterbildern nach ihrem 
Lande; '«65 Kameele fügte ich hinzu zu der Abgabe '"meines 
Vaters, der früheren, und '«legte sie ihm auf. "'Den Hazailu 
raffte darnach sein Geschick hinweg und 
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Inschriften 


^la-’-hi-u aplu-§u “lina kiissi-äu u-sl-i5ib-ma ma-na hurasi 
M abni bi-ru-ti gammali M KUN.ZI rikki ^'li ma-da-ü 
abi-gu u-rad-di-ma f-mid-su 


Prisma B. 

Col. Y. 'ga [gaiTitni a-lik mah-ri abt-ia u-gf-pi-gu] ^a-na 
gu[-tf-gur karagu pa-ka-di mur-iii-ig-ldj ®parf narkabäti [bl-li 
u-nu-ti tahäzi] % gal-la-at na-ki-ri gi-[mir mimma gum-gu] 
®ga Aggur gar ilani a-na ig-ki garrüti-ia [ig-ru-ka] ®a-na git-imir 

sigi gi-tam-du-uh narkabati '^ni-ru su-a-tu — nigi 

matati hu-bu-ut kasti-ia ®(i?u) al-lu tup-gik-ku u-sa-ag-gi-gu-nu-t 
ma il-bi-nu libnati **i'kal ^ih-ra gu-a-tu a-na si-hir-ti-ga ak-kur 
ma i°kak-l^-ru ma--du kima a-kut-tim-ma ul-tii libbi (kli ab- 
tuk ma '^lli-gu ug-rad-di itia (abnu) pi-i-li aban gadi-i - — 

''tam-la-a u-mal-li ad-ki-f sarriini (mätu) Hat-ti u 1-bir 

tamdi *^Ba-’-lii gar (matu) Sur-ri Mf-na-si-f gar (mahazu) la-u- 
di i^Ka-us-gab-ri (mahazu) U-du-mi ^^Mu-gur-i gar (mahazu) 
Ma-’-ba i®Sil-BÜ gar Ha-zi-ti Mf-ti-in-ti sar Is-ka-lu-na ^'I-ka- 
u(sam?)-su gar Am-kar-ru-na Mil-ki-a-sa-pa gar Gu-ub-li ^^Ma- 
ta-an-ba--al gar A-ru-a-di A-bi-ba-al gar Sam-si-mu-ru-na 
'®Pu-du-il gar |Bit-am-ma-na Ahi-mil-ku sar As-du-di ^XU(?) 
garräni ga kigad tam-dim I-ki-is-tu-ra gar, I-di--al ^^Pi-la-a- 
gu-ra gar Ki-it-ru-si Ki-i-su sar Si-il-lu-u-a -^l-tu-u-an-da-(ar] 
gar Pa-ap-pa 1-ri-f-su gar Si-il-lu ^‘*Da-ma-su gar Ku-ri-i At- 
ml-zu gar Ta-mi'-su “‘Da-mu-u-si gar Kar-ti-ha-da-as-ti ^'’ü-na- 
sa-gu-su gar Li-di-ir Bu-^u-su gar Nu-ri-f *®X sarrani ga (mätu) 
la-at-na-na kabal tam-dim -'naphar XXII sarrani (mätu) Ilat-ti 
a-hi tam-dim kabal tam-dim käli-gu-nu -^u-ma- -ir-gu-nu-ti ma 
guguri rabuti — — — 


V 
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seinen Sohn, ^'setzte ich auf seinen Thron; ^10 Mana 
Gold, 1000 kostbare (?) Steine, 2350 Kanieele, 1000 Maasse (?) 
Spezereien, ‘■^fügtc Ich der Abgabe seines Vaters hinzu und 
erlegte es ihm auf. 

Prisma B. 

Col. V. [ — — das Zeughaus,] 'welches die vor mir re- 
gierenden Könige, meine Väter, erbaut hatten, ^'jni aufzube- 
wahren das Heerlager und unterzubringen die Eosse, ^Maul- 
thiere, Streitwagen, die Geschosse, die Geräthe der Schlacht, 
^die Beute der Feinde und alles miteinander, wie es auch 
heisse, ® was Assur, der König der Götter, mir als meinen 
königlichen Antheil zukommen Hess, “um die Pferde zu — — 

uud die Streitw'iigeu zu — ’ — — Hess ich die 

Einwohner der Länder, die Beute meines Bogens, “Lasten und 
Frohnden tragen, und sie mussten Ziegel anfertigen; “jenes 
kleine Gebäude riss ich ganz und gar ein, '“trennte ein grosses 
Stück Land als Bauplatz vom Felde ab "und fügte es hinzu. 

Mit pili-Steiu, einem Gebirgsgesteine, — — '-schüttete 

ich eine Plattform auf und entbot die Könige vou Hattiland 
und von jenseits des Meeres: '“Ba’lu, König von Tyrus, Ma- 
nasse, König von Juda, "Kausgabri, König von Edom, '“Mu- 
{!uri, König von Moab, '“Sil-Bel, König von Gaza, Mitinti, 
König von Askalon, 'Mkausu (?), König von Amkaruna (Ekrou), 
Milkia,sapa, König von Gubli (Bybios) '“Matanba’al, König von 
Arvad, Abiba’al, König von Samsiiuuruna, '“Puduil, König von 
Bet-Ammon, Ahimilki, König von Asdod, -“[zwölf] Könige vom 
Meeresufer, Ikistura, König von Idalion, -’Pilägura, König 
von Chytrus, Kisu, König von Sillua, ^Mtuandar, König 
von Pappa (Paphos), Irisu, König von Sillu, 23p)aniasu, König 
von Kurl, Atmfsu, König von Tamisu, ä'Damusi, König von 
Kartihadast, ^“Unasagusu, König von Lidir, Bususu, König von 
Nuri, ''“zehn Könige von latnana (Cypern) inmitten des Meeres, 
"im Ganzen 22 Könige des Hattilandes von der Meeresküste 
und aus der Mitte des Meeres, allesammt '“entbot ich, grosso 
Balkon — — — 
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Babyloniwlic Clironik. Col. I, Z. 1—28. 


Babylonische Chronik 

( 84 . 2 — 11 , 356 ). 

Col. I. *[Sattu III Xabu-näsir] sar Babilu -|Tukulti-apal- 
iSarra] ina (matu) Aääur iua kussü ittaSab '"^attu Sä.^u ana (mätu) 
Akkadi (ki) ur-dam-ma ^(mahäzu) Kab-bi-ku u (mahäzu) Ha-am- 
ra-nu ih-ta-bat hi ilani sa (mahiizu) 8a-pa-az-za i-ta-bak (?) 

*a-na üir-si Nabu-nasir Bar-sip (ki) 'itti Babili it-tl-si sal- 
tum sa Nabü-nasir *a-na libbi Bar-sip (ki) i-bu-äu ul sa-tir 

•sattu V Nabvi-nagir Cm-ma*)-Di-ga-a.s ^“ina (mätu) flamti 
ina kussü ittaäa-ab 

i^sattu XIV Nabü-nä.sir marig ma ina ikalli-äu gimäti 
•*XIV ganäti Nabü-näsir äarru-ut Babilu lbu-u§ ‘*Na-di-nu 
aplu-äu ina Babilu ina kussü ittasa-ab 


’^sattu n Na-di-nu ina si-W diku *^II sanäti Na-din sarm- 
ut Babilu ibu-uä i«§umu-ukin bÜ pihäti bÜ si-hi ina kussü 
itta.sa-ab i’arhu II ümu — Sumu-ukin sarru-ut Babilu ibu-us 
^“ükin-zir — — ina kussü ? ? ma kussü ig-bat 


i®Sattu III Ukin-zir Tukul-ti-apal-i-.sar-ra -®ana (mätu) 
Akkadi (ki) ki-i u-ri-dam ®’Bit-A-mu-ka-nu ih-ta-pi u Ukin-zir 
ik-ta-Sad --III sanäti ükin-zir sarru-ut Babilu Ibu-u5 -’^ukul- 
ti-apal-i-sar-ra ina Babilu ina kussü ittasa-ab 

-‘sattu II Tukul-ti-apal-I-sar-ra ina (arliu) Tibitu Simäti 
sanäti Tukul-ti-apal-i-sar-ra sarru-ut (mätu) Akkadi 
■‘‘''u (mätu) A.ggur ibu-uä II sanäti ? ? ina (mätu) Akkadi (ki) 
ibu-uS ^’(arhu) Tibitu ümu XXV §ul-man-a-sa-rid ina (mätu) 
Assur jJlJ^ kussü ittasa-ab (mahäzu) 8a-ba*)-ra-’-in 

ih-ti-pi 

*) Odnr ba. ’) Die Jahrc.szahl ist vom Schreiber ausgelassen. 
•) Das ki hat wohl der Schreiber aus Versehen zu A.ssur gesetzt (gegen 
seine sonstige Uebung. Vcrgl. I 2. 26). Das Einrücken der Zeile zeigt 
an, dass er die neue Zeile nur als Fortsetzung der vorhergehenden und 
nicht als selbstständige betrachtet. ■*) Oder ma. 
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Babylonische Chronik. Col. I. Z. 1 — 28. 

Babylonische Chronik 

(84. 2—11, 356). 

Col. I. 'Im Jahre 3 Nabonnssars, Königs von Babylon, 
^setzte sich Tiglath-Pileser in Assyrien auf den Thron; -’im 
selben Jahre zog er nach Akkad (Babylonien) ■'und plünderte 
die Städte Rapiku und Hamranu. "Die Götter von Sapazza 
führte er weg (?) 

“Während der Regierung Nabonassar’s trennte sich (?) Bor- 
sippa Won Babylon. Die Schlacht, welche Nabonassar gegen 
Borsippa lieferte, wird nicht erwähnt.*) 

®Im Jahre 5 Nabonassar’s setzte sich UmmanigaS '“in 
Elam auf den Thron. 

"Im Jahre 14 wurde Nabonassar krank und starb in 
seinem Palaste. '^14 Jahre regierte Nabonnassar über Ba- 
bylon. '“Nädinu**), sein Sohn, setzte sich in Babylon auf 
den Thron. 

"Im Jahre 2 wurde Nädinu in einem Aufstande getödtet 
'“Zwei Jahre regierte Nädinu in Babylon. '“Sumu-ukinf), ein 
Vorsteher einer Provinz, am Aufstande betheiligt, setzte sich 
auf den Thron. "Zwei Monate — Tage regierte Sumu-ukin 
in Babylon. '“Ukinzirff) — — — — — — — bemächtigte 
sich des Thrones. 

'“Im dritten Jahre ükin-zir’s zog Tiglath-Pileser -“nach 
Akkad, '^'verwüstete Bit-Amfikani und nalim Ukin-zir gefangen 
*''Drei Jahre regierte Ukin-zir in Babylon. ''“Tiglath-Pileser 
bestieg in Babylon den Thron. 

'■'Im zweiten Jahre Tiglath-Pileser ’s starb er im Monat 
Tebet. Jahre regierte Tiglath-Pileser in Akkad (Baby- 

lonien) '“und Assyrien, zwei Jahre regierte er legitim (?) in 
Akkad. "Am 25. Tobet bestieg Salmanassar in Assyrien '■'^den 
Thron. Die Stadt Sabara’in wurde zerstört 


*) Nämlich in dom Archetypon, wovon unser Text abgeschrieben 
ist. *♦) Liste; Nabft-nädin-ziri — NmSiog bei Ptolemäus. f) Die Köiiigs- 
liste bezeichnet NabA-.5umu-uktn als Sohn Nädinu’s; wohl irrthümlich, 
und giebt ihm 2 Monate 12 Tage, ft) 
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46 Babylonisclic Chronik (Col. I, Z. 2Ö — 44; Col. II, Z. 1 — 23). 


2®sattii y Sul-man-a-ga-rid iua (arhu) Tibi't Siniati 
äamiti §ul-man-a-5a-ri(l sarm-ut (luatu) Akkadi (ki) u (mätu) 
A§äur Ibu-uS ®'(arhu) Tiblt umü XII (kan) Sarru-ukin ina 
(mätu) ASsur ina kussü ittasa-ab Nisanu Marduk-aplu- 

iddin ina Babilu ina kussu itta.ia-ab 

*'^attu II Marduk-aplu-iddin Um-nia‘)-ni-ga-as sar Ilamti 
ä^ina pihat Dv'ir-ilu (ki) gal-tum ana libbi Sarru-ukin sar (mätu) 
AäSur ibu§ ma “'^nabalkatu sa (mätu) Assur ittaäka-an apikta- 
äu-nu ma--diä ittaäka-an ^''Marduk-aplu-iddin u um-ma-ni-Su 
äa a-na ri-^u-tum ®’sar Ilamti illi-ku sal-tum ul ik-Su-ud ana 
arki-fiu urakki-sa(?) 

'**‘sattu V Marduk-aplu-iddin Um-ma-ni-ga-aS Sar Ilamti 
Slmäti Sanäti Um-ma-ni-ga-a.s Sarru-ut Ilamti ibu-uä 

— — Kujdur mär a-ba-ti-äu ina Ilamti ina kussi itta.sa-ab 

— . — — — Marduk-[aplu-iddin?] NAM a-di sattu X (kan) 

42—44 vor»tü(Dmolt. 


Col. II. 'Sattu *) XII Marduk-aplu-iddin Sarru-ukin ana 
(mätu) Akkadi ur-dam-nia ''^al-tum ana lib Marduk-aplu-iddin 
ibu-uä ma sMarduk-aplü-iddin ina pän [(amilu) rabiiti-]su ana 
Ilamti ihlik *XII sanäti Marduk-aplu-iddin sarru-ut Babili 
ibu-uä ^Sarru-ukin ina Babili ina kussi ittasa-ab 

"Sattu XIII Sarru-ukin kätBil is-sa[-bat] Dur-Ia-ki-nu ik- 
ta-[äadj 

Isattu XIV äami ina [mäti ?] 

"sattu XV arah Taäritu ümu XXII (kan) iläni Sa mät 
tam-dim [ana a]äri-äu-nu itiiru BAD.MlS ina (mätu) Aääur 
ittaska-an 

®[äattu XVI Sarru-ujkin ana (mätu) Ta-ba-lu 

10—18 (fehloji au! dor Haupttafol und dom DupUcnto) 

'"(amilu) Babilai ul sapib mi-Ls-ri '^®ir-tib-ma 

Marduk-aplu-iddin u ®'hu-bu-ut mäti-äu ih-ta-bat u 

-äu ^"(mahäzu) La-rak u (mabäzu) Sar-ra-ba- 

äsjjj.j urakki-sa Bil-ib-ni ina Babili ina kussi ul-ti-äib 


') ba? *) Voll hier au bU Zoilo 12 nach dem Duplicatc. 
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-®Im fünften Jahre Salmanassar’s starb er im Monat Tobet. 
®°FüDf Jahre regierte Salmanassar in Akkad und Assyrien. 
•’’iAm 12. Tebct bestieg Sargon in Assyrien den Tliron. 

Nisan bestieg Merodoch-Baladan in Babylon den Thron. 

zweiten Jalire Merodacli-Baladan’s lieferte Unimani- 
gius, König von Elam, ^hn dem Bezirke von Dür-ilii Sargon, 
dem König von Assyrien, eine Schlacht. *®Er überzog Assy- 
rien mit Verwüstung und erschlug ihrer viel. ®'’Merodach- 
Baladan und seine Leute, welche zur Hilfe ®Mes Königs von 
Elam gekommen waren, kam nicht mehr (zur rechten Zeit) 
zur Schlacht und zog (?) hinterher. 

^Mm fünften Jahre .Merodach-Baladan’s starb ümmanigaS, 

König von Elam. Jahre regierte ümmanigaS in Elam. 

— — — — besti((g Kudur, der Solin seiner Schwester, in 

Elam den Thron. — — — — Merodach-Baladan 

Merodach-Baladan — — — — bis zum zehnten Jahre. 

42—44 vorstOramelt. 

Col. II. lim zwölften Jahre Merodach-Baladan’s zog 
Sargon nach Akkad hinab ®und lieferte eine Schlacht gegen 
Mcrodach - Baladan. *Merodach - Baladan floh an der Spitze 
seiner Grossen nach Elam. iZwölf Jahre regierte Merodach- 
Baladan in Babylon. * Sargon setzte sich in Baby'on auf den 
Thron. 

'dm 13. Jahre ergriff Sargon die Hand Bel’s und eroberte 
Dür Jakin. 

’lm 14. Jahre (blieb) der König im Lande. 

Mm 15. Jahre am 22. Tosrit kamen die Götter des Meer- 
laudes an ihre Orte zurück. — — — — wm’de in Assyrien 
veranstaltet. 

®Im 16. Jahre [zog] Sargon nach Tabak 

10—16 (fehlen aui der Uaupttafel und dem Buplicat). 

i“Die Babylonier wurden nicht zerstreut; das Gebiet — 


— — 2"er — — — Merodach-Baladan — — — ^'schleppte 
Beute aus seinem Lande fort. ^^Nachdom er Larak und !^ar- 
raba — — — — — ®®befestigt (?) hatte;, setzte er Bel-ibni in 


Babylon auf den Thron. 
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48 Babylonische Chronik (Col. II, Z. 24 — 40; Col. III, Z. 1 — 12). 


-^äattu I (kan) BÜ-ib-ni Sin-ahi-irbä ä*{mahazu) Hi-ri- 
im-ma u (mahäzu) Ha-ra-ra-tum ih-ti'-pi 

^''sattu Tll (kan) BÜ-ib-ni Sin-ahi-irbä ana Akkadi 
dam-ma hu-bu-nt Akkadi ih-ta-bat ^*Bü-ib-ni u (amilu) rabüti-5u 
anaAfi.^ur ul-ti-ik-lu 2®III Äanätl Bil-ibni sarru-ut Babili ibu-uS 
ä^Sin-ahi-irbä Aääur-nädin-sunm aplu-äu ®’ina Babili ina kussi 
ul-tt-sib 

®*sattu I (kan) AsSur-nädin-Sumu Is-tar-hu-nn-du sar llamti 
^■‘IJal-lu-äu ahi-su is-bat-su ma bäbu ina päni-su ip-hi ^‘XVIII 
sanäti Is-tar-hu-un-du äarru-ut llaniti ib\i-us ®'’‘Hal-lu-su ahi-.su 
ina Ilamti ina kussi ittasa-ab 

*“sattu (kan) Assur-nädin-Sumu Sin-ahi-irbä ^hana Ilamti 
u-rid ma (mahäzu) Na-gi-tum (mahäzu) Hi-il-mu **(mahäzu) 
Bi-il-la-tum ii (mahäzu) Hu-pa-pa-nu ih-Ü-pi *''hu-bu-us-su-nu 
ih-ta-bat arku Hal-lu-su sar Ilamti ■‘"ana Akkadi illi-kam-ma 
ina kitTaäritu ana Sippara trüb ^'niSi idiik Samas istu f-bar-ra 
lä asi ^^Assur-nädin-surau ^sabit ma ana Ilamti a-bi-ik ‘‘^VI sanati 
Assur-nädin-äiuuu sarru-ut Babili tbu-u5 ■‘^sar Ilamti Nirgal-u- 
gi-zib ina Babili ^®ina kussi ul-ti-sib [nabalkatu] (mätu) Asäur 
ittai5ka-an 


^"sattu I (kan) Nirgal-u-si-zib (arah) Duzu rtmu XVI (kan) 
^^Nirgal-u-si-zib Nippuru is-b.at SAE.SAR.IR.NI.LAL ^*(arah) 
Tasritu iimu 1 (kan) säb Agsur ana Uruk irubü 

Col. IlL Hläni §a äu-pur Uruk u nisi-äu ih-tab-tu Nirgal- 
u-si-zib arki (amilu) Ilami'i illik ma iläiii su-pur Uruk ^u 
nisi-Su i-ti-ik-mu (arah) Tasritu ümu VII (kan) ina pi-hat 
Nippuri '*^al-tum ana libbi gab (mätu) Assur ibu-us ma ina 
tahäz siri sa-bit ma *ana (mätu) AS.gur a-bi-ik sattu I VI arhi 

Nirgal-u-§i-zib '’äarru-ut Babili ibu-us [arah) J ümu XXVI 

(kan) "Ilal-lu-gu .gar Ilamti niSi-Su is-[si-hu-ma] bäbu ina pa- 
ni-gu ®ip-hu-u idükü-äu VI sanäti Hal-lu-äu Sarru-ut Ilamti 
ibu-uS “Kudur ina (mätu) Ilamti ina kussi ittasa-ab arku Sin- 
ahi-irbä ana (mätu) Ilamti u-rid-ma i.Stu (mätu) Ra-a-Si a-di 
iiRit-Bur-na-ki ih-ti-pi hu-bu-ut-su ih-ta-bat ''^Mu-Si-zib-Marduk 
ina Babili ina kussi ittasa-ab 
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-*Im ersten Jahre Bel-ibni’s zerstörte Sanherib ^sHirimma 
und Hararatu. 

*®lm dritten Jahre Beli-ibni’s zog Sanherib nach Akkad 
2^hinab und plünderte Akkad. ^sgel-ibni und seine Grossen 
wurden nach Assyrien abgeführt. ^‘'Ilrei Jalire regierte Bel- 
ibni in Babylon. ^"Sanherib setzte ASSur-nädin-Suniu, seinen 
Sohn, *Hn Babylon auf den Thron. 

ersten Jahre AsSur-nädin-Sum’s nahm Istaihundu, 
den König von Elam, ®3jla|lugu, sein Bruder, gefangen 
und warf ihn ins Gefängnis. ®*18 Jahre regierte lätar- 
hundu in Elam. ^''HalluSu, sein Bruder, bestig in Elam 
den Thron. 

ä^Im sechsten Jahre A.säur-nädin-Sum’s zog Sanherib '’^nach 
Elam hinab, zerstörte die Städte Nagitu, Hilmu, ®®Pillatu, 
Hupapanu ®“und plünderte sie (die Leute). Darauf zog Hallu- 
§u, König von Elam, ^^nach Akkad, zog Ende TeSrit in Sippar 
ein "und Hess die Einwohner tödten. SamaS zog aus f-barra 
nicht aus. ■‘^Aggur-nädin-gum wurde gefangen genommen und 
nach Elam weggeführt. *®Sechs Jahre regierte Aggur-nädin-gum 
in Babylon. ^*Der König von Elam setzte Nergal-usizib in 
Babylon ^“auf den Thron und richtete eine Niederwerfung 
Assyriens (d. h. der Assyrer) an (schlug sie). 

^•■dm ersten Jahre Nergal-ugizib’s am 16. Tammuz nahm 

^■^ergal-usizib Nippur — — — *®Am ersten Tegrit 

zogen die Assyrer in Uruk ein. 

Col. III. 'Die Götter von Uruk und seine Einwohner 
wurden geraubt. ®Nirgal-ugizib setzte den Elamitern nach und die 
Götter von Uruk ®und seine Einwohner wurden (ihnen wieder) 
abgenoramen. Am siebenten Tegrit lieferte er im Yerwaltungs- 
bezirke von Nippur 'ein Treffen gegen die Assyrer und wurde 
in der Feldschlacht gefangen ®und nach Assyrien (gefangen) 
gebracht. Ein Jahr sechs Monate ®regierte Nirgal-ugfzib in 
Babylon. Am 26. [Kislev] 'empörten sich gegen Ilallusu, König 
von Elam, seine Untherthanen, sperrten ihn ®ein und tödteteu 
ihn. Sechs Jahre regierte Ilallusu in Elam. ®Kudur bestieg in 
Elam den Thron. Darauf zog Sanherib '"gegen Elam hinab, 
verwüstete von Rägi bis "Bit-Burnaki und schleppte Beute 
fort. "Mugizib-Marduk bestieg in Babylon den Thron. 
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Babylonische Chronik (Col. III, Z. 13 — 47). 


lägattu I (kan) Mu-Si-zib-Marduk (arah) Abu ümu XXViili) 
(kan) “Kudur gar (mätu) llamti ina si-hi §a-bit ma dik X 
arhi ‘^Kudur Sarru-ut (matu) tlamti lbu-u§ Ml-na-nu ina (mätu) 
llamti ^®ina kussi ittasa-ab gattu ul idi Ml-na-nu gab Ilamti 
Akkadi >’id-ki-l ma ina Ha-lu-li-i gal-tum ana lib (mätu) 
Aggur i*ibu-ug ma nabalka-tum (mätu) Aggur ittagka-an ‘“gattu 
IV Mu-gi-zib-Marduk (arah) Nisanu umu XV (kan) ““Mi'-na-nu 
gar llamti mi-git-tum i-mi-gid-su ma -‘pü-gu sa-bit ma at-ma-a 
la li- 2*ina (arah) Kisilimu ümu I (kan) mahäzu ga-bit Mu-gi- 
zib-Marduk 2^ga-bit ma ana (mätu) Aggur a-bi-ik ganäti Mu- 
gi-zib-Marduk garru-ut Babili ibu-ug -'ina (arah) Adar ümu 
XVII (kan) Mi-na-nu gar llamti gimäti -MV ganäti Mi-na-nu 
garru-ut llamti ibu-ug ^'Hum-ma“)-hal-da-gu ina llamti ina 
kussi ittaga-ab 

**gattu VIII (kan) sarru ina Babili [la igü] (arah) Düzu 
ümu III (kan) -"iläni gu-pur‘) Uruk igtu Iridu ana Uruk iribü 
“®ina (arah) Tasritu ümu XXIII (kan) Hum-ma2)-hal-da-gu 

gar llamti] ina igäti ®‘ma-hi-ig ma ina — imu-ut 

VIII ganäti IIum-ma-)-halä)-da-gu ^-garru-ut llamti ibu-us 
*®Hum-ma'‘)-hal-da-gu ganu-u ina llamti ina kussi itta.sa-ab 
“‘(arah) Tibitu ümu XX (kan) Sin-ahi-irbä gar Aggur ®^aplu-gu 
ina si-hi idüku-[gu XXIIl] ganäti Sin-ahi-irbä “*garru-ut Aggur 
ibu-ug ma ümu XX (kan) ga (arah) Tibit a-di ^lürnu II (kan) ga 
(arah) Adar si-hi ina Aggur sa-dir “®(arah) Simanu ümu XVIII 
(kan) Aggur-ah-iddi-na aplu-gu ina Aggur ina kussi ittaga-ab 

^“gattu I (kan) Agsur-ah-iddina Ziru-kinig-ligir ga mät tam- 

dim *“ki-i ig-ka-a ina ili Uru it-ta-di ir — ■“ina pän 

(amilu) rabuti ga Aggur ihlik ma ana llamti i ■‘^ina 

llamti gar llamti is-bat-su ma ina kakki — — — ■‘^arah ul 
idi ina Nippuri (amilu) TIK.[lN.NA — 

“ina (arah) ülulu (ilu) Ka-di u iläni [gu-pur‘) Dür-ilu) 
^^ana Dür-ilu [illikü — — — u iläni gu-pur'*) Dür-Sarru-ukin] 
*®ana Dür-Sarru-ukin illikü ^‘(arah) Adar ri-si ga na 


‘) Var. XVIII. ') Oder ha. *) Das Original hat an. 0 Oder su-nt. 
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*’Im ersten Jahre Muglzib-Marduk’s am 28. Ab *^wurde 
Kudur, König von Elam, in einem Aufruhr gefangen ge- 
nommen und getüdtet Zehn Monate '^regierte Kudur in 
Elam. Minanu bestieg in Elam i^den Thron. In einem 
unbekannten Jahre bot Minanu die Elamiter und Babylonier 
^’^auf, lieferte bei IJaluli ein Treffen gegen die Assyrer i**und 
warf die Assyrer nieder. *“Im vier*^en Jahre MuSizib-Marduk’s am 
15. Nisan -"rührte Minanu, König von Elam, der Schlag (?), 
2isein Mund wurde ergriffen und er war der Sprache nicht 
mächtig. ersten Kislev wurde die Stadt (urbs, Babylon) 

erobert; MuSizib-Marduk gefangen genommen und 

nach Assyrien gebracht. s^Vier Jahre regierte MuMzib-^Iarduk 
in Babylon. ^^Ara 17. Adar starb Minanu, König von Elam. 
2®Vier Jahre regierte Minanu in Elam, ä^Hummahaldas bestieg 
in Elam den Thron. 

®Mm achten Jahre (d. h. acht Jahre lang) war in Babylon 
kein König. Am dritten Tammuz -"zogen die Götter von 
Uruk aus Eridu in TJruk ein. ""Am 23. Te^rit verletzte*) sich 
HummahaldaS, König von Elam, durch Feuer "'und starb an 

— — — — — Acht Jahre regierte Hummahalda.? ""in 

Elam. ""Hummahaldaä der zweite bestieg in Elam den Thron. 
"^Am 20. Tebet tödtete Sanherib, den König von Assyrien, 
""sein Sohn in einem Aufruhr. [23] Jahre regierte Sanherih 
"®in Assyrien. Vom 20. Tebet bis "’zum 2. Adar wurde der 
Aufstand in Assyrien aufrecht erhalten (?). ""Am 18. Sivau**) 
bestieg Asarhaddon, sein Sohn, in Assyrien den Thron. 

"®Im ersten Jahre Asarhaddon’s Ziru-kinis-liäir vom Meer- 
lande, ^"nachdem er — — gegen Ur — — — *'floh er vor 
den Grossen von Assyrien und [begab sich] nach Elam. ■‘-Tn 
Elam nahm ihn der König von Elam gefangen und [tödtete] 
ihn mit der Waffe. '‘"In einem unbekannten Monate in Nippur 
der -Beamte — — — — 

“Im Elul zogen der Gott Kadi und die (übrigen) Götter 
von Dür-ilu ‘"nach Dür-ilu. [Der Hauptgott und die (übrigen) 
Götter von Diir-San-ukin] ■‘"zogen nach Dür-Sarrukin — — 
■‘Tm Adar — — — 


■*) mahäsu schlagen; besprengen. *’) Also erst im folgenden Jahre! 
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^*sattu II (kan) (amllu) rab-biti — — — — — — — 

— — (es fehlen ein paar Zeilen) 

Col. IV. ‘ — — — -aht-äullim (amilu) TIK.tN.NA 

* — — -ri ana ASSur illi-ku-ma ina ASSur dikü ® 

(mahäzu) Si-du-nu ^sa-bit fial-lat-su Sal-lat * — (amilu) rab- 

biti ina Akkadi bi-hir-tum ip-ti-Mr 

®äattu V (kan) arah Ta?ritu ümu II (kan) sab AsSur ba- 
a^-^a ®i?-{)ab-tu ina arah Taäriti kakkadu äa äarri Sa (mahäzu) 
Si-du-nu ^naki-is ma ana ASSur na-si ina arah Adar kakkadu 
Sa Sarri ®Sa (matu) Kun-du-u (mätu) Si-su-u naki-is ma ana 
ASSur na-5i 

®Sattu VI (kan) Sar flamti ana Sippara irub diktu idük 
iSamaS ul-tu *®l-bar-ra la asi [gabp) ^^.SSiir ana Mi-luh-[ha 
illiku]®) “Hum-ma*)-hal-da-Su Sar Ilamti la maris ina ikalli-Su 
imüt '®V sanäti IJum-ma*)-hal-da-Su Sarru-ut Ilamti ibu-uS 
i*Ur-ta-gu ahi-Su ina Ilamti ina kussi ittasa-ab '*arah ul idi 
Sum-iddin (amilu) TIK.lN.NA Kudiir apal Da-ku-ri ana 
ASSur illi-ku 

**Sattu VII (kan) (ara^ Adar urau V (kan) sab ASSur ina 
(mätu) Mi-gir illikü ’hua (arah) Adar IStar A-ga-di (ki) u iläni 
Sa A-ga-di (ki) ^'‘ultu Ilamti illiku-nim-ma ina (arah) Adar 
ümu X (kan) ana A-ga-di (ki) irubü 

i®Sattu Vni (kan) ASSur-ah-iddin (arah) Tibit ümu hi-bi 
®*(mätu) Ru-ri-tsa-ai ya-bit Sal-lat-su Sal-lat ®'ina (arah) Kisilimu 
Sal-lat-su ana üruk i-tir-bi ®2(arah) Adar ümu V (kan) aSSat 
Sarri mita-at 

*®Sattu X (kan) arah Xisanu sab ASSur ana Mi-?ir illikü^) 
^■‘arah Düzu ümu III (kan) ümu XVI (kan) ümu XVIIl (kan) 
^''III — Su di-ik-tum ina (mätu) Mi-§ir di-kat ‘-"ünm XII 
(kan) Mi-im-pi mahäz Sarrü-ti-Su sa-bit ®"Sarri-Su ul-ti-zib 
aplu-Su — — 

’) Auf (lein Original ausgelassen. ®) So wird auf dem Archetypon 
gestanden haben. Der überlieferte Text ist unverständlich; vergl. für den 
Zusammenhang AVinckler, Untersuchungen, ji. 99. *) Oder: ba. *) Das 

Original hat: DU.Iji-bi d. h. auf dem Archetypon war das l’luralzoichen 
hinter DU (vergl. Z. 10) abgebröckelt. 
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zweiten Jahre der Palastpräfect (?) — — 

— — (es fehlen ein paar Zeilen). 

Col IV. ^ — — X-ahi-Sullim, der Beamte, 

— fielen in Assyrien ein*) und wurden in Assyrien ge- 
schlagen. ®Sidon wurde erobert — — — — — und seine 

Beute weggeschleppt. * — der Palastpräfect veranstaltete 

eine Volksversammlung (Census?) in Akkad. 

®Im fünften Jahre am zweiten Te§rit zogen die Assyrer 
nach der Wüste (?). ®lm Tesrit wurde das Haupt des Königs 
von Sidon ^abgeschlagen und nach Assyrien gebracht. Im 
Adar wurde das Haupt des Königs ®von Kundii und Sisü ab- 
geschlagen und nach Assyrien gebracht. 

Hm sechsten Jahre zog der König von Elam in Sippar 
ein und veranstaltete ein Blutbad. 8amas zog i®aus Ibarra 
nicht aus. Die Assyrer zogen nach MÜuhha. ’*Humma- 
haldas, König von Elam starb, ohne krank zu sein, in seinem 
Palaste. ^HYinf Jahre regierte Hummahaldas in Elam. *®ür- 
tagu, sein Bruder, bestieg in Elam den Thron. i*In einem 

unbekannten Monate fielen Sum-iddin, der Beamte, 

‘•’und Kudur, der Sohn des Dakini, in Assyrien ein. 

''Tm siebenten Jahre am fünften Adar fielen die Assyrer 
in Ägypten ein. 'Hm Adar kamen Istar von Agadi und die 
(übrigen) Götter von Agadi '®aus Elam und trafen am zehnten 
Adar in Agadi ein. 

'Hm achten Jahre Assarhaddons am — **) Tebet 

2®wurde das Land Kuri.sa erobert und seine Beute fortgeführt. 
3'Im Kislev traf die Beute in Uruk ein. ®®Am fünften Adar 
starb die Gattin des Königs. 

®®lm zehnten Jahre, im Nisan, zogen die Assyrer nach 
Aegypten. '"Am 3., 16., 18. Tammuz ^Hand dreimal in Ae- 
gypten eine Schlacht statt. ®®Am zwölftenf) wurde Slemphis, 
seine (Ägyptens) Königsstadt, erorbert. ®'Sein (Memphis) König 
rottete sich, sein Sohn — — — — — 


*) Oder ist zu lesen: X-atji-5ullim . . . [u N.N.] ana A.ssur ab-ku 

ina, wurden nach Assjaien (gefangen) gebracht?); vgl. Z. 14/15. **) Auf 
dem Arehetypon verlöscht, f) Oder zu; am zwölften Tage (der Belagerung) ? 
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Babylonische Chronik (Col. IV, Z. 28—43). 


2»äal-lat-su gal-lat nigi — — — — hab(?)-ta bagä-gu 

ul-tal-lu-ni 

**gattu XI (kan) garru ina Aggur (amllu) rabuti ma-du-tu 
iua kakki id-du-uk‘) 

^®gattii XII (kan) gar Aggur ana (matu) Mi-sir illi-ku 
*'ina harran maris ma ina arah-sanina ünni X (kan) gimati 
®-XII ganati Aggur-ah-iddin garru-ut Aggur ibu-ug ^^§amag-gum- 
ukin ina Babili Aggur-bfini-apli ina Aggur II apli-gu ina küsst 
ittagbü 

®^gattu rig §amag-gum-ukin ina (arah) Airu ®^B11 u iläni 
ga Akkadi ul-tu (mahazu) Aggur ■'"’u-gu-niin-nia ina arah Airu 
— — — ana Babili Irubu-ni ^’gattu säti (mahazu) Kir-bi-tum 
garri-gu ka-gid ■'’®(arah) Tibit uinu XX (kan) Bll-ltl-ir — — 
Babili §a-bit ma diku 

ä®Par-su rig-tu-u ki-ma labiri-gu ba-ru u ub-bu-ug ^®dup-pi 
A-na-BIl-Irfg apli-gu ga Li-ib-lu-tu '“apal Kalab-Nannari ka-at 
la-iddin apli-gu ga ^^A-na-BÜ-frlg apal Kalab-Nannari Babili 

^arah ümu V kan gattu XXII (kan) Da-ri-ia-mug gar 

Babili u mätätL 


') Var. tluk. 


Digitized by Google 



Babylonische Chronik (Col. IV, Z. 28 — 43). 


55 


*®Seine Beute wurde fortgeschleppt, die Einwohner wurden 
geraubt, seine Habe — — — — — 

^''Im elften Jahre blieb der König in Assyrien. Er Hess 
viele Grosse mit dem Schwerte tödten. 

*®Im zwölften Jahre zog der König von Assyrien nach 
Ägypten und 8’wurde unterwegs krank und starb am zehnten 
Marcheävan. “-Zwölf Jahre regierte Asarhaddon in Assyrien. 
““Samaä-Sum-ukin in Babylon und Assurbanipal in Assyrien, 
seine beiden Söhne, bestiegen den Thron. 

“Hm Jahre des Anfangs der Kegierung*) SamaS-Sum-ukin’s 
im Ijjar ““zogen Bel und die Götter Akkad’s aus A§§ur ““aus 
und ti'afen am .... Ijjar in Babylon ein. “Hm selben Jahre 
wurde der König der Stadt Kirbitu gefangen. ““Am 20. Tebet 
wurde BÜ-Itir [in] Babylon festgenommen und getödet. 

““Erster Theil; nach seinem Archetypen gelesen und 
angefertigt. ^"Tafel des Ana-Bü-lrl§, Sohnes des Liblutu, 
^'Sohnes des Kalab-Nannari für fa-iddin, den Sohn von ^^Ana- 

Bfl-lrß, Sohn des Kalab-Nannari. Babylon ‘‘“den fünften 

(Monat), des 22. Jahres des Darius, Königs von Babylon und 
der Länder. 


H 667? 
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Die babylonische Königsliste A. 

Vorderseite. 


Col. I. I 

? XV Su-mu-a-bi, König] i 

?[XXXV Su-mu-la-ilu] | 

? [XIV Za-bu-u, Sohn des Genannt.] ] 
? ]XVIII A-bil-Sin, Sohn’ des Gen. ! 
? [XXX Sin-mu-bal-lit,Sohnd.Gen. 
?[LY Ha-am-mu-ra-bi, Sohn des 
Genannten] 

?[XXXV Sa-am-su-i-lu-na, Sohn des 
Genannten] 

? [XXV t-bi-äum, Sohn des Gen.] 
?[XXY Am-mi-sa-ta-na, Sohn des 
Genannten] 

? [XXI Am-mi-sa-dug-ga, Sohn des 
Genannten] 

?]XXXI Sa-am-su-sa-ta-na, Sohn des 
Genannten] 

XI Könige d. Dyn. v. Babylon?] 

(L?) I An-raa-(ilu), König 
(L?) V Ki-an-(ni-bi) 

[XXX?] VI Damki-ili-(gu) 

XV IS-ki-(pal) 

XXVII Su-us-si-ahi (?) 

LV Gul-ki-(sar [?]) 

L Kir-gal-(dara-bar?), Sohn 
des Genannten 

XXVIII Ai-dara(-kalam-ma), Sohn 
des Genannten 
XXVI t(?)-kur-ul-(an-na) 

VI Ml-lam-tna-(kur-kur-ra) 

IX Ea(?)ga-(mil) 

VI. VIII — XI Könige der Dynastie 
von §ig-ku. 

XVI Kan-di§ 

XXII A-gu-um-äi, sein Sohn 
XXII Gu-ia-äi 
VIII (?) üä-äi, sein Sohn 

— — A-du-ml-tag (lik?) 

— — ITr(Taä?)-zi-u-ma§ (??) 

— — — — u 

? ? ? 


Col. II. 


weggebrochen! 


XXII 

XXVI ? 

XVII ? 

II Ka — — — — 

VI(?) lj!(Gi.g?)-am-mt ti 

XIII fia-ga-rak(sal?) — 

V 11 1 Bi(Kas ?)-bIl(bat ??), seinSohn 
I M.Vl Bll-gum-iddin(nädin-§um ?) 

I M. VI Ka-ara-har-bi 

VI Rammänu-Sum-iddin(nadin- 
gum?) 

XXX Eammanu-gum-usur(nadin- 
ah?) 

XV Dlt-li-Si-hu 

XIII Marduk-abal-iddin, sein Sohn 
I Za-ma-mii(?)-sum-iddin(na- 
din-sum?) 

III Bll-§um — 

IX. XXXVI. Mon. IX. — XXX VI 
Könige 

‘ X\ai Marduk 

? 

? ? ? 
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Die babylonische Königsliste A. 

IHickseite. 


Col. IV. 

Jahre 0 0 0 

V. chr. r r r 

? 

? ga?? 

? Nabii-5uin-isk[un] 

? Nabü-nasir 

733 II Nabu-nädin-z(r,seinSohn 
Mon. 1 12 T. Nabu-gum-ukm,seinSülm 

XXXI. Dynastie von Babylon 

731 111 ükiu-zfr, Dvn. v. Ba-Si-i 

728 II Pu-lu 

726 V U-lu-la-ai, Dynast.ti-nu‘) 

721 XII Marduk-abai-iddin. Dj'- 

nastie des Meorlandes 
709 , V Öar-ukin 

704 II Sin-ahi-frba, Dynastie v. 

IJa-bi-gal (?) *) 

Mon. I Marduk-za-kir-Suni, S. d. 
Ardu 

Mon. VI Marduk-abal-iddin,Mann 
von Ha-bi*) 

702 III Bfl-ibni, Dyn. v. Babylon 

699 A'I ASäur-nädin-fium, Dy- 

nastie von Ha-bi-gal 
693 I(?) Ntrgal-usizib 

692 IV Muäfzib-Mardnk, Dynas- 

tie von Babylon 
688 VIII Sin-ahi-frba 

680 ASsur-ahi-(iddin) 

? Samas-gum-(ukin) 

? Kan-dal-(a-nu) 


? ? ? 


Col. III. 


weggebrochen! 


j XXII (?) 

I JI.M.VI Marduk- 

! XIII Marduk-zir- — — 
j IX Nabii-äum — 

I. XII. Mon. VI. — XI Könige der 
Dynastie Pa.^^ 

XVIII Sim-ma.5-Si-hu 
Mon. V la-mu-kin-(zfr) 
i III KaS-su-u-nädin-ahi 

XXL Mon. V. — III Könige der Dy- 
nastie des Meorlandes 

i XAMI (I)-Ul-bar-säkin-sum 
I III Xinib-kudur-(u.sur) 

XX. Mon. III. — III Könige der Dy- 
nastie von Bafzi] 

[VIJ AN(?) 

XIII ? r- 

Mon. III 12 (Tage) — — 

? ? ? 


*) TJnver.stäudlichc Bezeichnungen. 
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Babylonische Königsliste B. 

Vorderseite. 


Su-rau-a-bi äarru X V 
Su-mu-la-ilu XXXV 
Za-bu-u mär diito XI 
A-pil-Sia mür diito XVJII 
Sin-mu-bal-lit niär diito XXX 
Ha-am-mu-ra-bi mär ditto LV 


Sa-am-su-i-lu-na mär do.XXX.Y 
I-bi-Sum mar ditto XXV 
Am-mi-sa-ta-na mär ditto XXV 
Am-mi-sa-dug-ganiärfl'i/'/oXXI 
Sa-am-su-sa-ta-na mär(/f.XXXI 
XI lugal-i-ni pal BabiJu 


Die assyrische Eponymenliste. 


893. i5ar — 

892. Nin-ib-zar- -?- 
891. Täb-itir-[ASSur?] 
890. [As]giir-la-du( — ' 
? -) 


889. Tuklat-Ninib, 
sarru 

888. Tak-kil-ana-bÜ- 
i-[a] 

887. Abu-Malik 
886. Ilu-mil-ki 
885. la-ri-i 
884. Aäfiur-gf-zib-a-ni 

883. ASgur- nasi - ir - 
apli, garru 
882. Ag.gur-iddin 

881. — ut-ti-a- 

^ ku‘) 

880.Öa-(ilu)M A-dam- 
ka 

879. Da-kan-bü-nä^i- 
ir 

878. Ninib-pt-ia-usur 
877. Niuib-bÜ-ugur 
876. Sangü-Aggur-lil- 
bur 

875. Sa-mag-u-pa-hir 


874. Nirgal-bll-ku- 
mu-u-a 

873. Kur-di-Aggur 
872. Aggur-li’ 

871. Assur-na-at-kil 
S70.1{[l-niu-damnn-ik 
869. Däin-Xinib 
868. Istar- — (?) — 
867. 8amag-nu-ri 
866. Man-nu-dan-an- 
ana-ili (?) 

865. §amas-bil-ugur 
864. Ninib-malik 
863.Ninib-fti-ir-an-ni 
862. Asgur-malik 
861. Nlrgal-ISKA- 
dan-in 
860. Täb-BÜ 
859. iSar-kalab-nigi 

858. §ul-ma-nu-aga- 
ridu, garru 
857. Aggur-bll-ukin- 
ni 

856. Agsur-bäni-ai- 
ugur 

855. Abu-ina-lkal-lil- 
bur 

854. Däin-Aggur 


853. Samag-abu-u-a 
852. .Saniag-bll-u§ur 
851. BÜ-bäni-ai 
850. Ha-di-li-bu-gu 
849. Nlrgal-älik-pani 
848. Bur-(ilu)Ra-ma- 
na‘^) 

847. Ninib-mukin- 
nigi 

8 4 6 .Ni n ib-n ädin-g um 
845. Aggur-bäni-ai 
844. Tab-Ninib 
843. Tak-mis-ana- 
garri 

[ 842. Rammän-rim-a- 
ni 

j 841.Bll-abu-u-a 
840. Sul-mu-blU-la- 
! mur 
: 839. Ninib-kib.si-u?ur 
I 838. Ninib-malik 
1 837. Knrdi-Aggur 
' 836. Nlr-gar 
' 835. Nlrgal-mu-dam- 
ik 

834. la-ha-lu 
833. Ulfila-ai 
832. Öar-pa-ti-i-BÜ 


*) Var. Imüt(?)-a-ku Asurn. II, 49. *) Var. Bur-Ba-man und Bir- 
(Raman). 
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831. Nlrgal-malik 
830. Hu(Bak?)-ba-ai 
829. Ilu-mukin-ahi 

828. Siil-ma-nu- 

aäaridu sarrü 
827. Däin-ÄfiSur 
826. AS.?iir-brini-ai- 
usiir 


800. AN 

799. Mu-tak-kil — 
798.Bll-tarsi-(ilu)MA 
797. AäSur-bÜ-u.sur 
796,^Iarduk-Sadu-u-a 
795. Ukin-abu-u-a 
794. Man-nu-ki-(niä- 
tu) AäSur 

793. Mu-gallim-Ninib 


825. Ia-ba(-a]-lu 
824. Bfl-bäni-ai 


823. Öamäi-Rainman, 
§arru 

822. la-ha-lu 
821. Bi'l-da-nan(daii?) 
820. Ninib-upabhir 
819. Saragu-malik 
818. Nirgal-malik 
817. Aääur-bäni-ai- 
u^ur 

816. §ar-pa-ti-i-Bll 
815. Bü-ba-lat 


792. BÜ-iki-ga-(a-)ni , 
791. Nlr-(y)-Samaä 
790. Niiüb-ukin-ahi 
, 789. Ramnian-mu- | 
Sam-mir 
788. Sil-lStar 
787. Ba-la-tu 
786. Ranmiän - u-bal- 
lit 

785.Marduk-Sar-u.siir ' 
' 784. Nabii-gar-u.sur | 
783. Ninib-nasi-ir 
782. (iiu)MA-li’ j 


814. Mu-§ik-niS 
813. Ninib-aSaridu 
812. i5amag-ku-mu- 
u-a 

811. Bll-kat-.sa-bit 


781.Öul-ma-nu-agari- 
du, Sari’u 

780. fiani-si-ilu 
779.Marduk-rim-a-ni 
778. Bi'l-liSir 


810. Raniman-nirari, 
Sarru 

809. Nlrgal-malik 
808. Bll-dan-an(dan?) 
807. Sil-BÜ 
806. AäSur-tak-mis 
805. Ilu-itti-ia 
804. Nlrgal-lrf-ß 
803.Afisur-kalab-niSi 
802. Ninib-malik 
801. Nfr-sar 


777.Nabu-iSid-uki-in 
776. Pan-ASsur-Ja- 
murä) 

775. Nlrgal-lri-ß 
774. Istar-duri 
773. Man-nu-ki-Ram- 
man 

772. Assur-bÜ-usur 


771. A§Sur-dan-an 
(dan?), Sarru 


770. §am-Si-ilu 
769. BÜ-malik 
768. Apli-ia (A'^ar. ai) 
767. Kur-di-ASSur 
766. AIu-Sallim-Ninib 
765. Ninib-mukin- 
niSi 

764. Si-id-ki-ilu 
763. Pur-AN-sa-gal-f 
762.Täb-BÜ 
761. Nabü-m ukin-ahi 
760. 1.ia-ki-bu 
759. Pan-Ag§ur-la- 
mur 

758. Bi'l-tak-mis 
757. Ninib-iddin 
756. Bfl-fiadu-u-a 
755. Ki-i-su 
754. Ninib-äl-zib-a-ni 


753. ASsur-niräri, 

752. 8am-gi-ilu 

751. Marduk-Sal-lim- 
a(n)-ni 

7.50.Bll-dan-an(dan ?) 

749. Samag-ittalak- 
SUN (?) 

748. Rammän-bÜ- 
ukin 

747. Siü-Sal-lim-a(n)- 
ni 

746. Nfrgal-nä,si-ir 


745. Xabü-bll-u^iur 

3 ) 

744.BÜ-dan-an(dan?) 

4 ) 

743. Tukulti-abal- 
läarra®) 


4) Dieser zweite Trennungsstrich (hinter 781) findet sich, neben dem 
ersteren, vorhergehenden, in Can. bez. No. III. ’) Für la-mur Var. 
Sl = amfiru. “) Trennungsstrich in Uan. IV. *) Trennungsstrich in Can. 
II und III. Can. II bietet Tuklat-abal-Isarra, sarru. 
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742. Nabü-dan-in- 
a(n)-ni 

741. Bfl-Harran-bÜ- 
usur 

740. Nabfi-lti-ir- 
a(n)-ni 

739. Sin-tak-mis 

738. Rammän-bÜ- 
uki-in 

737. Bfl-limur-a(n)-ni 

736. Ninib-malik 

735. ASsur-§al-lim- 


720. Aggur-IS.KA- 
dan-in 

: ') 

719 Sarru-ukin 

718. Zir-bäni 
7 1 7.Tab-äär(?h A.^fiur*) 
716. Tab-sil-I-äar-ra 
7 15. Tak-mis-ana-BÜ 
714. fstar-düri 
713. ASäur-ba-ni 
j 712. Sarru-limur- 
, an-ni 


aii-ni 

734.Bll-dan-an(dan?) 
733. Aääur-dan-in- 
a(n)-ni 

732. Nabü-bll-usur 
731. Nlrgal-u-bal-lit 
730. Bll-lu-da-ri 
729. Nap-har-ilu 
728. Diir-Äääur 


727. BÜ-Harran-bil- 
usur 

726. Marduk-bÜ-u^ur 
725. Mah-di-1 

724. Aäsur-hal 

723. §ul-ma-nu-asa- 
ridu 


722. Ninib-nialik 
721. Nabii-tari-is 


711 .Ninib-a-lik-pa-ni 
710. §amaS-bÜ-usur 
709. Man-nu-ki-(i-) 
Agäiir-li’ 

708. ^ama.5-upah-hir 
707. Öa-AsSur-du- 
(ub-)bu 

706.Mu-tak-kil-A§fiiir 


705.U pahhir-(ra)-Bl PI 



704. Nabü-di-(i-)ni- 
fbu-uä'*) 

703. Kan-ail(?)-ai 
702. Nabü-li’ 

701. Ha-iia-nu 
700.iif(Y arlli)-tu-nu 
699. Bi'l-äar-a(n)-ni 
698. Sul-inu(Var. Su- 
lu m)-äar 


697. Nabu-dür-usur 
696.(Tab?)-BÜ 
695. ASgur“)-bÜ-ugur 
694. llu-ittiria 
693. Nädiu(Na-di-ni)- 
ah 

692. Za("Sa)-za(sa)-ai 
(Yar. a-ku?) 
691. BÜ-limur-a(n)-ui 
690. Nabü-mukin-ah 
689. Gi-hi-lu 
688. Nadin-abi'’) 


587. Sin-ahi-lrbä’) 


686. Bll-limur-a(n)-ni 
685. Aggur-dan-in- 
a(n)-ni 

684. Man-nu-zi-ir 

(Yar. zar)-ni-f 
683. Man-nu-ki-Ram- 
niän 

682. Nabü-gar-u.sur 


681. Nabu-ah-lrl-fg 
[Aggur]-ab-iddin 
ina kussi it-tu- 
gib«) 

680. Da-na-(a)-nu 
679. Istu-Rammän-a- 
ni-uu (Yar. ni) 
678. Nlrgal-gar-usur 


*) Hier bietet Can. III die Trennungslinie. •) Die Eponymen der 
Jahre 718 und 717 erscheinen in Can. III in eine Linie gerückt, aber 
durch eine verticale Querlinie getrennt. S. darüber KGF. S. 303 
®) Can. II, Z. a: [Sin]-alii-irba, sarru. Z. b: Upnh-ljir-ra Bil. Can. V, 

10: .amilu tidüku ma-dak-ta isa sar (mätu) Assur 11: Arah Ab 

ümu XII KAN. Sin-aljl-irba — — *) Can. IV bietet nach dom Tren- 

nungsstrich: a) [Sin]-aljl-irba .sar (mätu) Assur. b) [Nabü]-di-ni-ipu^us. 

Smith und Del. bieten anstatt Assur den Gottesnamen Nabö. KGF. 
327 Anm. °) Zwischen 088 und 687 und vor Sin-aljl-irba findet sich 
Del. LS. II p. 91 ein Trennungsstrich. ’) Can. III bietet Assur-ahi- 
[irba] imd unter dem Namen eine Trennungslinie. »Assarbaddon setzte 
sich auf den Thron«. 


X 


Digitized by Google 


Die aasvrischo Eponymenliste. 


61 


677. Abu-ra-ma (mu) 
676. Ba-am(Var. an)- 
ba-a 

675.Nabu-abi-iddi-na 
674. Sarru-nu-ri 
673. A-tar-ilu 
672. Isabü-bÜ-ugur 
671. Tibit-ai 
• 670.§ul-mu-bÜ-la-aS- 
mf (gib?) 


669.Samas-kä.gid-ai-bi ^ 
6C9. Mar-la-ar-mi ' ? 

(Var. la-rim) ? 

667 Ga-ab-ba-ru ? 

666. — — — ai ? 

(folgt eine Lücke) ? 


alsdann : 

Büu-nä’id 

Tilbu 

Ärba-[il-ai ?] 

Gir-za-[bu-na? 

Si-lim[-AgSur? 


860. 


8.o9. 

858. 

8.57. 

856. 

855. 

854. 

853. 

852. 

851. 

850. 

849. 

848. 

842. 

841. 

840. 

839. 

838. 

837. 


Die Eponymenliste mit Beischriften. 

I sa §ul-ma-nu-aäaridu | apal Aägur-nasi-ir- 

aplu I [ina kussi ittagab?]‘) 

|ina l]i-mi | Sarru-kalbu-niJi | — — — | a-|na 

(ina l]i-mf | Sul-ma-nu-aSaridu | sar (matu) ASäur | 

|ina l|i-mf | Asgur-bilu-uki-iii | (amflu) tur-ta-mi | 

[ina iji-mi | Assur-bä-ua-ai(?)-ugur j (amilu) rab-BI.LUB | 

[ina l]i-ml | Assur-ina-fkalli-lil-bur | (amÜu) nägir(?) 
Ikalli I — — — — 

[ina l]i-ml | Däiu-AfiSur | (amilu) tur-ta-nu | 

|ina JJi-mi | Samas-abu-u-a | (amilu) äaknu (mahäzu) Na- 
(iib-na | — ^ — — — 

ina l]i-mi | Äamag-bilu-u.sur | Sa (mabiizu) Kal-ha | 

ina l]i-mi | Bil-baua-ai(?) | (amilu) nägir (?) ikalli | 

ina IJi-mi | Ha-di-i-li-bu-5ii | Sa (mahäzu) — — | — — 

ina l[i-ml | Nirgal-älik-raahri | — — — | — — — — 

ina l|i-mi | Bir-(ilu)Ra-ma-na | — — — | — — — — 

Lücke. 


— — — I — — — — I Sa (mahäzu) A-hi-(näru]Zu-bi- 
na I a-[na (raätu) Til-li(?)J-i 

— — — | — — — — |sa (matu)] Ra-sap-pa j a-na 
(mätu)? — — — — hi 

— I — — — I Sa (mahäzu) A-hi-](näru)-Zu-hi- 

na I a-na (mätu) Da-na-bi 

— — — I — — — — I Sa (mätu)] Sal-lat (?) | a-na 
(mätu) Ta-ba-li 

I — — I Sa (mätu) Kir-]ru-i’i | a-na 

(mätu) Mi-li-di 

*) wo Siilinanassar, Sohn Assurnasirpals, den Thron bestieg. 
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836. — — — — I äa (niahäzu) Ni-]nu-a [ a-na (mätu) Xam-ri 

835. — — — — I (amflu)] itu (?) | a-na (mätu) Ku-t 

834. — — — — I ga (mahäzu) Kak(?)-zi | a-na (mätu) Ku-1 

— — — — I a-na (mätu) Ku-1 | ilu rabu ifitu (mahäzu) 
Di-ri it-tal-ka‘) 

833. — — — — — — — — — I a-na (mätu) Ur-ar-ti 

832. — — — — ^ — — — — — I a-na (mätu) Un-ki 

831. — — — — — — — I a-na (mätu) ül-lu-ba 

830. — — — — — — — — — I a-ua (mätu) Man-na-ai 

829. — — — — — — — — — I si-hu (Empörung) 

828. — — — — — I si-hu 

827. — — — — — — — j si-hu 

826. I si-hu 


825. — — — — — — — I si-hu 

824. — — — I si-hu 


817. 

816. 

815. 

814. 

813. 

812. 

811. 


810. 

809. 

808. 

807. 

806. 

805. 

804. 

803. 

802. 

801. 

800. 

799. 

798. 


ASgur-bäni-ai-usur] — — — | a-na (mätu) Til(?)-li-[l] 
Sar-pa-ti-i-Büga(inahäzu)Na]-si-bi-na|a-na(mätu)Za-ra-a-ti 
Bil-ba-lat Sa — — j-nu | a-na l)i-ri ilu rabü a-na Di-ri 
it-ta-lak^) 

[Mu-.gik-nig s5a (mätu)] Kir-ru-ri | a-na (mätu) Ih(Ah, Uh?)- 
sa-na 

Nlrgal-malik (amllu) tur-]ta-nu | a-na (mätu) Kal-di. 
8amag-ku-mu-u-a Sa (mätu)] Arba-ha | a-na Bäbilu 
ßÜ-kata-ga-bit äaj Ma-za-mu-a i ina mäti. 


Rammän-niräri gar (mätu) Agsur | a-na Macl-ai 
Ntrgal-malik (amllu) tur]-ta-nu | a-na (mahäzu) Gu-za-na. 
Bll-tlan-an (dän?)j — — — nägir (?) ikal | a-na (mätu) 
Man-na-ai 

Sil-Bll (amllu) rab-bi-lub(?) | a-na (mätu) Man-na-ai 
]Aggur-tak-mis (aniü)J tukultu | a-na (mätu) Ar-pad-da. 

AN (ilu?) (?) amll ga] mätu | a-na (mahäzu) Ha-za-zi 

Nlrgal-lrl-ls ga (mätu) Ka]-sap-pa 1 a-na (mahäzu) Ba-’-li 
Aggur-kalab-nisi ga(mätu)Ar j-ba-ha|a-na lli tämti mu-t.a-nu*) 
Ninib-malik ga (mahäzu) Aj-hi-(när) Zu-hi-na | a-na (ma- 
läzu) Hu-bu-ug-ki-a 

Nlr-sar ga (mahäzu) Naj-^ib-i-na I a-na Mad-ai 
AN — — ga (mahäzu) A-ml-di | a-na Mad-ai 

Mu-tak-kil — ] (amllu) ^ rabj-sak (im Plur.) | a-na 

mätu) Lu-u-si-a 

BÜ-tar-gi-(ilu).MA ga (mahäzu)] Kal-hi | a-na (mätu) Nam-ri 


9 Der grosse Gott zog aus Der aus. 9 Def grosse Gott zog nach Der. 
9 Nach der Meerküste. Pest. 
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797 . 

796. 

795. 

794. 

793. 

792. 


791. 

790 . 

789 . 

788 . 

787 . 

786 . 

785 . 

784 . 

783 . 

782 . 

781 . 

780 . 

779 . 

778 . 

777 . 

776 . 

775 . 

774 . 

773 . 

772 . 


[ASSur-bll-u.?Tir §a (matu) Kir-ru-ri | a-na (niahuzu) Maa- 
su-a-tf 

[Marduk-Sa-du-u-a (mätu?)] Sal-lat [ a-na (mahäzu) 

Di-i-ri 

[Ukin-abu-u-a .5a (niutu) Tu5-ha-an | a-na (mahazu) Di-f-ri 
[Ma-nii-ki-{niiUu)A55nr 5a (mahäzu)] Gu-za-na | a-naMad-ai 
[5Iu-5al-lim-Ninib 5a (mätu)j Til-li-f | a-na Mad-ai 
fBÜ-ik{-5a-(a)-ni 5a (mahäzu)] Mf-hi-ni5 | a-na (mätu) Hu- 
bu-u5-ki-a 

[Nlr-Öama5 5a (mätu)] I-sa-na | a-na (mätu) I-tu- -a. 
[Ninib-ukin-ahi 5a (mahäzu)j Ni-nu-a j a-na Mad-ai 
Rammän-muSammir 5a (mahäzu)] Kak(V)-zi ] a-na Mad-ai 
Sil-lsUir 5a — — KI] | kar-ru 

ila-la-tu 5a ] a-na Mad-ai j Nabu a-na biti 1551 

i-ta-rab*) 

[Rammän-u-bal-lit 5a (mahäzu) Ri]-mu-si ] a-na (mätu) 
Ki-(is?)-ki 

|Marduk-5ar-usur — — a-na (mätu)] Hu-bu-u5-kia j ilu 
rabu a-na (mahäzu) Di-ri (it-ta-]lak*) 

[Nabii-5ar-usur 5a (mahäzu) Kur(Mat etc. ?)-ba-an ] a-na 
(mätu) Hu-bu-u5-ki-a 

[Ninib-nasi-ir 5a (mahäzu)] Ma-za-mu-a | a-na (mätu) I-tu’ 
f(ilu)MA-li’ 5a (mahäzu) Na-tiib-]i-na j a-na (mätu) I-tu’ 
[Sul-ma-nu-a5aridu 5ar (mätu)] A55ur j a-na (mätu) IJr-ar-ti 
|Sam-5i-ilu (amilu) tur-]ta-nu | a-na (mätu) Ur-ar-ti 
[Marduk-rim-a-ni (amilu) rab]-bi-lub (?) | a-na(mätu) Ur-ar-ti 
|Bil-!i5ir (amilu) nägir] ikalli ] a-na (mätu) Ur-ar-ti 
|Nabü-i5id-uki-in (amilu)j tukultu j a-na (mätu) I-tu’ 
[Pan-A55ur-la-mur(amilu)]5akan mäti | a-na(mätu) Ur-ar-ti 
[Nirgal-iri-i5 5a (mätu) Ra-]sap-pa | a-na mät irini*) 
[iStar-diiri 5a (mahäzu) Na-fii-]bi-na ) a-na (mätu) Ur-ar-ti 
(mätu) Namri 

]Man-nu-ki-Rammän 5a (mätu?)] ^al(?)-lat | a-na (mahäzu) 
I)i-ma5-ka 

[A55ur-bil-usur 5a (mahäzu) Kal-]hi ] (a-na mätu)Ha-ta-ri-ka 


771. [A55ur-dan-an (dän?) 5ar (mätu) A5]5ur j a-na (mahäzu) 
Ga-na-na-a-ti 

770. [8am-5i-ilu (amilu) tur-]ta-nu ] a-na (mahäzu) Ma-ra-ad. 


‘) Nebu zog in den neuen Tempel ein. ’) Der 
nach D6r. Nach dem Cedernlando (Amanus). 


grosse Gott zog 
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769. 

768. 

767. 

766. 

765. 

764. 


II. liückst He. 

BÜ-malik Sa (matu)] Arba-ha | a-na (mätu) I-tu’ 

Apla-ai Sa (mahuzu) Ma-Jza-mu-a | i-na mäti 

Kur-di AsSur Sa (raahazu) AJ-W-(mir) Zu-hi-na | a-na 

miitu) Ga-na-na-a-(a-)ti 

Mu-Sallim-Ninib Sa (mahäzu)] Til(?)-1 | a-na Mad-ai 
Ninib-mukin-niSi Sa] (mätu) Kir-ru-ri [ a-na (mätu) Ha- 
ta-ri-ka mu-ta-nu^) 

[Si-id-ki-ilu Sa] (mätu) TuS-ha-an | i-na mäti 


763. 

762. 

761. 

760. 

759. 

758. 

757. 

756. 

755. 

754. 


[Pur-(ilu-)Sa-gal-l (?) Sja (mahäzu) Gu-za-na. si-hu ina 
(mahäzu) ASSur i ina (ar-hu)iSiraänu SamSuataläittaSka-an‘) 
(Täb-Bil SJa (mahäzu) A-mi-di | si-hu ina (mahäzu) ASSur 
[.\‘inib-mukiu-ahi S]a (mahäzu) Ni-nu-a | si-hu ina (mahäzu) 
Arba-ha 

[La-ki-bu S]a (mahäzu) Kak(?)-zi | si-hu ina (mahäzu) 
Arba-ha 

[Pän-ASSur-la-mur Sa] (mahäzu) Arba-ilu | si-hu ina 
(mahäzu) Gu-za-na mu-ta-uiG) 

[Bil-tak-mis Sa] (mahäzu) I-sa-na | a-ua (mahäzu) Gu-za-na 
Sulmu ina mäti (Friede im Lande) 

Ninib-iddin Sa (majhäzu) Kur (Mat etc.?)-ba-an | ina mäti 
Bil-Sadu-u-a Sa (mahäzu)] Par(?)-nun-na | ina mäti 
Ki-i-su Sa (mahäzu)] Mi-hi-ni-is | a-na (mätu, Var. mahäzu) 
Ha-ta-ri-ka 

[Ninib-Si-zib-a-ni Sa (mahäzu)] Ri-mu-si | a-na (mätu, Var. 
mahäzu) Ar-pad-da. iStu (mahäzu) AsSur ta-ai-ar-tam®) 


753. [ASSur-niräri Sar (mätu)] ASSur | ina mäti 
752. [Ham-Si-ilu (amilu) tur-]ta-nu | i-na mäti 
751. |Marduk-Sal-lirn-a(n)-ni amilu nägir] (kalli j i-na mäti 
750. [BÜ-dan-an (dän?) rab-bi-]lub (?) | i-na mäti 
749. fl^amaS-ittalak-SÜN (?)] tukultu | a-na (mätu) Nam-ri 
748. [Rammän-bü-ukin] Sa mätu | a-na (mätu) Nam-ri 
747. Sin-Sal-lim-a(n)-ni Sa (mätu)] Ra-sap-pa | i-na mäti 
746. [Nirgal-nasi-ir Sa] (mahäzu) Na-si-bi-na | si-hu ina (ma- 
häzu) Kal-hi 


745. [Nabö-bil-usur Sa] (mahäzu) Arba-ha | ina arhu Airu limu 
ÄlII Tuklat-abal-i.Sar-ra | ina kussi it-tu-Sib | ina (arhu) 
TaSritu a-na bi-rit näri it-ta-lak^) 

744. Bil-dan-an (dän?) Sa] (mahäzu) Kal-hi. | A-na (mätu) Nam-ri 

‘) Empörung in der Stadt Aspur. Im Monat Sivnn trat eine Sonnen- 
finsternisB ein. 0 Pwt. *) Rückkehr von der Stadt As.sur. *) Am 13 
Ijjar setzte sich Tiglat-Pile.scr auf den Tiiron. Im Tesrit zog er nach 
dem Gebiet zwischen den Flüssen. 


Digitized by Google 



Die assyrische Eponynieiiliste mit IJeischriften. 


f)5 


743. |Tukulti-apal-L5arrii S|ar (niatu) ASfinr | iua (tuahäzu) 
Ar-pad-da | di-ik-tu äa (mätu) Ur-ar-ti | di-kat') 

742. |Nabü-da(n)-iii-a{n)-uiJ (amflu) tur-ta-nu | a-iia (mahäzu) 
Ar-pad-da 

741. |Bfl-Harran-bll-iisur] (amilu) nagir fkalli [ a-na (mahazu) 
ditto a-na III sanati ka-idd-) 

740. (Nabü-fti-ir-a(n)-iü| (andlu) rab-bi-Iub (V) | a-na (niabäzu) 
Ar-pad-da 

739. |Sin-tak-mis] (aratlu) tukultu a-na (uiatu)Ul-lu-ba [ (mahazu) 
bir-tu sab-ta-at®) 

738. [Rammi\u-bü-ukin|(aniÜu)Sakan (raiiti) |(maliäzii)Gul-la-ni-i 
ka-Sid<) 

737. I Bll-limur-a(n)ni| Sa (iniitii) Ra-.sap-pa ] a-na Mad-ai 
736. jNinib-malikJ §a Na-^i-bi-na | a-na sfpa (sadn) Na-al*) 
73.b. [Aäsur-Sal-liin-an-ni]sa(inatu) Arba-ha | a-na(iuätii) Ur-ar-ti 
734. JBÜ-da(n)-an| sa (mahazu) Kal-ha I a-na (mätu) Pi-liä-ta 
733. [AS§ur-da(n)-in-a(n)-niJ sa (mahazu) Ma-za-mu-a I a-na(matu) 
Di-mas-ka 

732. |Nabu-bfl-U 5 Uir] sa (mahazu) Si--nu'-f | a-na(mätu) Di-mas-ka 
731. [Nirgal-u-bal-lit] Sa (mahazu) A-hi-(nfiru)Zu-hi-na | a-na 
(mahiizu) Sa-pi-ia 

730. |B(l-lu-da-ri| Sa (mahazu) Til(?)-t | i-na mäti 
729. |Nap-har-ilii] Sa (mätu) Kir-ru-ri j Samt kätä Bfl issa-bat'*) 
728. jDiir-ASSur] Sa (mahazu) TuS-ha-an Sarru kät (sic!) Bil 
i^^a-bat®) (mahazu) — — — 


727. |BÜ-HaiTan-bÜ-u^urj Sa [(mahazu) Gu-|za-iia | a-na(mahäzu) 
— — I [Sul-ma-nu-|aSaridn | ina kujssi it-tu-sib|") 

726. [Marduk-bil-u^ur Sa (mahazu) A-nii-|di | i-|na mäti] 

725. [Mah-di-t Sa (mahäzu)j Ki-nu-a | a-na — — 

724. [ASSur-hal- ... Sa (niahäzu) Kak-(Kal?)]-zi [ a-na — — 
723. [8ul-ma-nu-aSaridu Sar (mätu) ASSurj j a-|na — — — | 


’) Ein Gemetzel unter den .\rinonicrn angeriehtct. '') Tn drei .Taliren 
erobert. “) Eine Festung gegründet, '•j (i. erobert. ‘) Nach dem Fu.s.“e 
des Gebirges Näl. “) Der König ergriff die Hände Bels. ’) Salmaiiassar 
bestieg den Thron. 

h 
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720. — — — — — ru 

719. — — — I-]ta-rab 

718. — — — — — — — — — (mätu) Ta-]ba-Ia 

717. — — — — — — du kar-ru 

716. — — — — — — — Ir-an-z]u (?) Man-na-ai 

715. — — — — — (amllu) plhüti äak-nu 

714. — — — ?-di (mahäzu) Mu-sa-gir Hal-di-a 

713. — — — — — rabüti ina (mätu) ll-li-pa 

712. — — — — bil 1-ta-rab 

711. — — — — — — . — — — — (mahäzu) Mu-ga-^ir 

710. — — — — — — — i-na mäti 

— — — — — a-na (mahäzu) Mar-ka-sa 

709. — — — a-na (mahäzu) Bit-Zir-na’id äarru ina Ki§ bi-l-di 

— — — — a Sarru-ukin kätä Blli ig-sa-bat 

708.*) — ri (mahäzu) Ku-mu-ha ka-äid (amllu) plhü äakin 

707. [ — limml Öa-Aääur-duppu äakan (mahäzu) Tu§-ha-]an | 

garru iStu Babili is-su-uh-ra — — 

— — tu I Sa (mahäzu) Dür-Jakin na-ga 

706. — — — — — — ur (mahäzu) Diir-Jakin na-bil 

— — — — — — — — a-na bitäti-äu-nu 1-tar-bu 

705. — — — — — MIÖ ina (mätu) Kar-al-li 

— — — — — — — — — — — mah-ra 


Fragment einer ähnlichen Liste. 

707. lim-mi [Samag-upahhir] — — 

rabüti a-na (mahäzu) Ku-muh-hi — — 

707. lim-ml Sa-A§gur-du-ub-bu (amllu) äakan (mahäzu) Tuä- 

ha-an garru igtu Babili is-su-uh-ra Ikalläti u 

farah) Tasritu limu XXII (KAN) iläni ga (mahäzu) Dür- 
Sarru-ukin — — 

706. lim-ml Mu-tak-kil-Aggur (amllu) gakan (mahäzu) Gu-za-na 
garru mu — — 

(arah) Airu ümu VI (KAN) (mahäzu) Dür-fiarru-ukin 

705. lim-ml Upahhir-Bllu (amllu) gakan (mahäzu) A-ml-di 

ina lli purussi-i (amllu) Ku-lum-ma-ai 

amllu diku madak-tu ga gar (mätu) Aggur 

(arah) Abu ümu XII Sin-ahi-lrbä [ina kussi it-tu-gib] 
704. lim-ml Nabu-di-ni-ipu-ug (amllu) gakan (mahäzu) Ninua — 
(mahäzu) La-rak (?) (mahäzu) Sa-rab-a-nu — — 

Ikallu ga (mahäzu) Kak(?)zi 1-pi-lg ka 

rabü(gal?) ina lli (?) — — 

•) Diese Anordnung und die Verknüpfung mit dem folgenden 
Bruchstücke nach Peiser. 
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720. 

719. — — — — — — — — — — — — — zog ein 

718. — — — — — — — — — nach] Tabal 

717. ?? 

716. — — — — — — — — — Iranzu] von Man 

715. — — — — — — — Statthalter wurden eingesetzt 

714. — — — — — — Mu^agir, Haldia 

713. — — — die Grossen in lllipi 

712. — — — — zog ein 

711. — — Musasir 

710. — — — — — — — — — iin Lande 

— — — nach Markas 

709. — — — nach Bit-Zir-nä’id; der König bei (in?) KiS 

— — — — Sargon ergriff die Hände Bels 

708. — Kiunnmh erobert, ein Statthalter eingesetzt 

707. [— Archontat desSa-A§5ur-duppu des Statthalters vonTushan 

der König kehrte von Babylon zurück 

— — — — — von Htir-Jakiu nusgeführt (?) 

706. — — Dür-Jakin zerstört 

— — — — — — — — zogen in ihre Tempel ein 
705. — — — — — — — — — in Karalla 


Fragmente einer ähnlichen Liste. 

708. Archontat des ßamaS-upahhir — — — 
grosse. Nach der Stadt Kummuh — — 

707. Archontat des Sa-A§äur-dubbu, Statthalters von TuShan. 

Der König kehrte von Babylon um. (?) Paläste und 

Im Monat Tisri, am 22., die Götter von Dür-Sarrukin — 

706. Archontat des Mutakkil-Assur, Statthalters von Gozan. 
Der König — — 

Im Monat Ijjar, am 6., Dür-Sarrukin — -- 

705. Archontat des Upahhir-Bel, Statthalters von Ainldi 

Betreffs des Orakels, die Kulummäer 

ein Mann (Ijcute?) wurden getötet; Ermordung (?) des 

Königs von Assyrien — — 

Im Monat Ab, am 12., bestieg Samhcrib den Thron. 

704. Archontat des NebodinipuS, Statthalters von Ninive 

die Stadt Larak (?), die Stadt Sarabanu — — 
der Palast der Stadt Kakzi (?) wurde gebaut — — 

(?) Gross, betreffs — — — 
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Der ptolemäuche Kanon. 


Anhang. 

Der ptolemäische Kanon. 


Kegler.- 

dauer 


T. Chr. 

14 

Naßovaaaaqov 

Nabu-na^iir 

747 

2 

Nadiov 

(N abu-)nä(lin-(zir) 

733 

5 

XtvZvfQOS /.al JJioQOv 

Ukin-zir. Pulu 

731 

5 

^ iXouXaiov 

Ululai 

726 

12 

])Iaqdo'/.E(.i7itt8ov 

Marduk-aplu-iddin 

721 

5 

^Q'/.eavou 

äarru-ukin 

709 

2 

aßaaiXevza nqiZca 


704 

3 

BiXißov 

BÜ-ibni 

702 

6 

' ^jcaqavadiov 

A5Sur-nädin-£umu 

699 

1 

Pr(yEß)[]Xov 

Nirgal-uglzib 

693 

4 

3lEarjatf^toQdavtov 

MuSi'zib-Marduk 

692 

8 

aßaailELTa ÖErzEga 



1 688 

13 

^u^oagidit'ov 

Aä.sur-ahi-iddina 

680 

20 

—aoadovxirov 

Siunas-sum-ukin 

667 

22 

KiviXttvaäavov 

Kandalanu 

647 

21 

jSaßonohaaaaqov 

Nabu-aplu-u§ur 

625 

43 

Naßov.o'/.aaaaqo v 

Nabu-kudurri-usur 

604 

2 

’ HÜMaqovdm o v 

Araü-Marduk 

561 

4 

Nr^qi/.aaokaaaaqou 

Nirgal-sar-ugur 

559 

17 

Naßovaöiov 

Nabu-na’id 

555 

9 

Kvqov 

* 

538 

8 

Knußvaov 


529 

36 

JaqEiov izqtozov 


521 

21 

BEqSou 


485 

43 

^qza^EqSov Tcqiozov 


464 

17 

-/aqEiov ÖEi'ZEqov 


423 

46 

^qza^Eq^ov ÖEvZEqov 


404 

21 

'S2-/OV 


358 

2 

'^yioyov 

(Arsps) 

337 

4 

JaqEiov zqtzov 


335 


Aus Eusebius’ Chronik. 

Et post alia omnia facta Sinecherinii illud quoque addens, ait „eum 
XVIII annis stetisse (in iraperio) et structis ei insidüa a filio suo Ardu- 
niuzano e vita excessisse“. Haec Polyhistor. (Eusebii chron. ed. Schoene. 
I. 27. 25—29.) 

Abydeni de Senccherimo. Hoc tempore Sinecherib . . 

. . . . iuventus est, qui Babclonem sub ditiunem redigens subegit etc. 
Dcincei>s autem jxjst eum Nergilus regnavit, qui a filio Adramelo est 
iutereuiptus: at hunc ejusdem fratcr Axerdis ex eodem patre, non autem 
ex eadem matre occidit et exercitum persecutus in Byzantinorum (1. Btf«- 
vTcü»' V. Gutschmid) urbem injecit. (ib. 35, 4 ss. 17 — 22). 
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Der babylonische Sündflutbericht 

8. Sit-napiä-tim ana äa-su-ma izzaka-ra a-na GiS-tu-bar 

9. lu-up-ü-ka Giä-tu-bar a-mat ni-sir-ti 

10. u pi-ris-ti 5a iläni ka-a-sa lu-uk-bi-ka 

11. §u-ri-ip-pak mahazu 5a ti-du-5u at-ta 

12. [5a kiSad?] (naru) Pu-rat-ti 5ak-nu 

13. mahazu 5u-u la-bir ma iläni kir-bu-5u 

14. a-na 5a-kan a-bu-bi ub-la lib-ba-5u-nu iläni rabiiti 

15. — bit (?) a-bi-5u-nu A-nu-um 

16. ma-lik-5u-nu ku-ra-du Bil 

17. guzalu-5u-nu Nin-ib 

18. gu-gal-la-5u-nu In-nu-gi 

19. Nin-igi-azag I-a it-ti-5u-nu ta-mf(?)-ma 

20. a-mat-su-nu u-5a-an-na-a ana ki-ik-ki-5u. 

20a. ki-ik-kis ki-ik-kiä i-gar i-gar 

21. ki-ik-ki-5u 5i-ml ma i-ga-ru hi-is-sa-as 

22. (amilu) Su-ri-ip-pa-ku-u mär Ubara-TU.TÜ 

23. u-gur bit bi-ni flippu 

23a. mu5-5ir mi5ri-l äi-’-i napSäti 

24. na-ak-ku-ra zi-ir ma na-pis-ti bul-lit 

25. 5u-li ma zir nap-5a-a-ti ka-la-ma a-na lib-bi^ilippi 

26. ilippu 5a ta-ban-nu-5i at-ta 

27. — — ammat*) min-du-da mi-na-tu-5a 

28. — — ammat*) mit-hur ru-pu-us-sa u mu-5al(?)-5a 

29. — — (?) apsi 5a-a-5i ^iu-ul-lil-5i 

30. a-na-ku i-di ma azzaka-ra a-na I-a bi-ili-ia 

31. u-Jgur (?) bl-ili 5a tak-ba-a at-ta ki-a-am 

32. [at-]ta-’-id a-na-ku ip-pu-u5 

') Jensen: lu-]u. Die Spuren, welche IV It. giebt, passen nicht zu 
dieser Ergänzung. Freilich spricht II 1 u. 2 auch nicht sehr für unsere 
Lesart. *) Delitzsch: . . . -ma, was Jensen zu I-nia „in“ ergänzt. IV R 
hat kein ma und bietet den Rest eines a oder i. 
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Der babylonische Sündflutbericht 

8. Sit-napi§ti sagte zu ihm, zu GiStubar: 

9. Ich will dir eröffnen, o GiStubar, die verborgene Sache 

10. und die Entscheidung der Götter will ich dir ansagen. 

11. Surppak, die Stadt, welche du kennst, 

12. [welche am Ufer] des Euphrat gelegen ist, 

13. jene Stadt besteht seit alters, die Götter in ihr. 

1 4. Einen Flutsturm zu machen trieb ilir Herz an die grossen Götter. 

15. Es war [der Vorsteher] ihres Vaterhauses (Geschlechtes) Anu, 

16. ihr Führer (? Berater?) der Held Bel, 

17. ihr Dienstmanne (?) Ninib, 

18. ihr Statthalter En-nu-gi, 

19. „Der Herr der Weisheit“, Ea, sprach^) mit ihnen 

20. und erzählte ihre Kede einem kikkiäu: 

20a. „0 kikkigu, kikkiSu, o igaru, igaru (Wand), 

21. kikkiäu höre, igaru merke auf! 

22. 0 Mann von Surippak, Sohn des Ubaratutu, 

23. zimmere ein Haus, baue ein Schiff, 

23a. lass Hab und Gut, sorge für das Leben — 

24. verachte (?) den Besitz, rette das Leben; 

25. bringe hinein lebendes Geschlecht aller Art in das Schiff. 

26. Das Schiff, das du bauen sollst, 

27. — — Ellen werden gemessen seine Grössenverhältnisse, 

28. — — Ellen werde entworfen (?) seine Breite und sein Bild (?), 

29. auf den Ocean lass es herab (?)“. 

30. Ich verstand es und sprach zu Ea, meinem Herrn; 

31. „Zimmere“, mein Herr, was du so befahlst, 

32. beachtete ich und werde es ausführen. 


0 Man möchte auf eine Bedeutung wie: „er erzürnte sich mit 
ihnen“ raten. 
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Drr liiihylonisdip Sümlfliitl>crii'lit. 


33. [u m]i (?) lu-pu-iil alu um-ma-nu u äi-bu-tum 


34. I-a pa-a-gu fpug ma i-kab-bi. 

34a. i-zak-ka-ra ana ardi-Su ia-a-tii 

35. [ip?-]lu at-ta ki-a-ani ta-kab-ba-as-gu-nu-tu 

36. [man-]di ma ia-a-gi BÜ i-zi-ir-an-ni ma 

37. ul ug-gab ina a|li-ku]-nu ma [iiia] kak-kar BÜ ul a-gak-kan 


päni-ia(-a-ma) 

38. [u-]rad ma aiia apsi it-ti [f-a bi-]ili-sa ag-ba-ku 

39. [Üi] ka-a-gu-nu u-ga-az-na-na-an-nu-ku-nu-gi nu-uh-gam-ma 

40. — — — is^uri pu-[uh-lju-]ur m'ini 

41. — — — — — — — -a 1-bu-ra-am-ma 

42. — — — — — — — -mu’-ir] ku-uk-ki 

43. — — ugaznana-ku]-nu-gi ga-mu-tu ki-ba-a-ti 

44. [mimnui gfri] ina na-ma-a-ri 

45. — — — — — ag ma a — — — 

46. — — — — — pa-az — — — — 

Z. 47 — 53 abgebrochen. 

54. u- — — — — — — — — — pi- . . . -ta 

55. gar-ru — — — — — — — — — gi du-ra 

56. dan-nu — — — — hi-]gih-tu ub-la 

57. ina ha-an-gi ü-mi [a]t-ta-di bu-na-gu 


n. 1. ina . . . ?i)-sa X gak-ka-a igarati-ga 

2. X SA iin-ta-hir ki-bir muh-hi-ga 

3. ad-di la-an-gi ga-a-gi i-^iir-gi-) 

4. ur-tag-gi-ib-si a-na Yl-gu 

5. ap-ta-ra-as-su a-na Vll-gu 

6. kir-bi-is-su ap-ta-ra-as a-na IX-gu 

7. gikkat (?) ml ina kabli-ga am-has^) 

8. a-mur pa-ri-su u hi-gih-tum ad-di 

') kar-gam. ist wohl als Ideogramm eines auf t endenden Sub- 
stantivs zu fas.sen. ’) So Var. statt n u. Var. am-has-si (= am-has-Si), 
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33. Aber was (?) soll ich sagen der Stadt, dem Volke und den 
Aeltcsten?“ 

34. Ea that den Mund auf, indem er sprach, 

34a. er s<agte zu mir, seinem Diener: 

35. „Als Antwort sollst du so zu ihnen sagen: 

36. „„Weil Bel mich hasst, 

37. will ich in eurer Stadt nicht wohnen, auf die Erde Bels 
mich nicht niederlegen. 

38. Zum Ocean will ich hinabgehen, mit Ea, meinem Herrn, 
zu wohnen. 

39. lieber euch wird er') (dann) regnen lassen Fülle. 

40. [eine Masse?] Vögel, eine Menge Fische, 

41. — — — — [reiche] Ernte. 

42. [Einen Zeitpunkt hat Ea (Samas?) festgesetzt“),] „„die den 
Sturzregen senden, 

43. [werden an einem Abend regen lassen] über euch einen 
.... Kegen.““ 

44. [Sobald etwas vom Morgenrot] erscheint 

45. 

46. 

Z. 47—53 abgebrochen. 

54. 

55. 

56. — — — — — — — — — brachte das Nötige. 

57. Am fünften Tage entwarf ich seine Gestalt 

II. 1. In seinem Entwurf (??) waren 140 Ellen hoch seine Wände 

2. auf 140 Ellen wurde veranschlagt die . . . seines .... 

3. Ich warf hin (zeichnete) seinen Rumpf, es selbst zeichnete ich. 

4. Ich baute es (?) in 6 Stockwerken,. 

5. teilte es 7fältig. 

6. Sein Inneres teilte ich in 9 Abteilungen. 

7. Wasser darinnen schlug ich.®) 

8. Ich ersah*) mir ein Ruder und legte die Geräte hin. 

') Oder; werden sie (die Götter). *) S. II, 31. *) mahäsu be- 

giessen, wol besser: die sikkat (?) begoss, besprengte ich mit Wasser in 
seinem Innern niahdsu nicht (Pfähle) „ein schlagen“, sondern „zer- 
schlagen“. *) V^erfertigte, glättete? V R 56, 2. 
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Der babylonische Sündflutbericht. 


9. ini) iäri ku-up-ri at-ta-bak ana ki-i-ri 
9a. III §äri iddi at-ta-bak a-na lib-bi 

10. UI iäri gab! na-a§ (igu) su-us-su-ul-Sa i-zab-bi-lu äamnu 

11. 1-zu-ub®) gär gamni ga i-ku-lu ni-ik-ku 

12. II gärt gamni u-pa-az-zi-ru malahu 

13. a-na — — — — ut-tib-bi-ih alpi 

14. ag-gi-ig [kirr]t ü-mi-gam-ma 

15. kir^)-ri- — — ku-ru-un-nu gamnu u karanu 

16. um-ma-[ni? — — — ] ki-ma ml näri-ma 

17. i-sin-[nu — — — ] ki-ma ü-mi a-ki-tim-ma 

18. ab-bu — — — pig-ga-ti ka-ti ad-di 

19. AN.ÜD. ra bi-1 Üippu gam-rat 

20. — — — — gup-gu-ku-ma 

20a. gi-ir MA-)-KAK.pl. ug-tab-ba-lu 1-lig u gap-lig 

21. — — — — — li-ku gi-ni-pat-su 

22. mimma i-gu-u 1-gi-ln-gi 

23. mimma i-gu-u 1-gi-ln-gi kaspu 

24. mimma i-gu-u 1-gi-ln-gi hurägu 

25. mimma i-gu-u 1-gi-ln-gi zir napgäti ka-la-ma 

26. ug-tl-li a-na llippi ka-la kim-ti-ia u sa-lat-ia 

27. bu-ul glri u-ma-am glri märi um-ma-nu ka-li-gu-nu u-gl-li 

28. a-dan-na Samag ig-ku-nam-ma 

29. mu-ir ku-uk-ku ina li-la-a-ti i-za-an-na-nu ga-mu-tu ki-ba-a-ti 

30. 1-ru-ub ana lib-bi llippi ma pi-bi llippu®) 

30a. a-dan-nu gu-u ik-ri-da 

31. mu-ir ku-uk-ku ina li-la-a-ti i-za-an-na-nu®) ga-mu-tu ki-ba-a-ti 

32. ga ü-mi at-ta-ri bu-na-gu 


*) Var. VI. *) Var. 1-zi-ib. ") Jonsen ergänzt: bltdt ildni *) Oder: 
si. Jensen: si-ri[-.5u-u] Most. ‘) Var. bäbi-ka; wol die richtige Ivesart, 
Vergl. 34. ®) Var. u-.sa-az-na-na. 
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9. 3 Saren Erdpech goss ich aus auf die Aussensoite (?) 

9a. 3 Saren Asphalt goss ich aus im Innern. 

10. Während 3 Saren herzu ti'ugen die Träger seines (des 
Schiffes) sussulu an Ool*), 

11. liess ich zurück einen Sar Oel, welchen man verzehren 
sollte beim Opfer*) (?) 

12. barg 2 Saren Oel der Schiffer. 

13. Den — — — *) schlachtete ich Rinder, 

14. ich stach ab Lämmer täglich, 

15. mit Most (?), Würzwein, Oel und Wein 

16. [überschwemmte ich] das Volk wie mit Flusswasser, 


17. ein Fest [veranstaltete ich], wie zur Zeit des Aki tu festes. 

18. — — — — - — — iiM?) Salbe that ich in meine Hand. 

19. — — — — — — — — — das Schiff war fertig. 

20. — — — — ; — — — war steil (schwierig?) 

20a. ? ? ? oben und unten 

21. — — — — — zwei Drittel davon. 


22. Mit allem, was ich hatte, füllte ich es (das Schiff), 

23. Mit allem, was ich hatte an Silber, füllte ich es, 

24. Mit allem, was ich hatte an Gold, füllte ich es. 

25. Mit allem, was ich hatte an lebenden Wesen, füllte ich es. 

26. Ich brachte hinauf auf das Schiff meine männliche und 
weibliche Hausgenossenschaft. 

27. Vieh des Feldes, Thiere des Feldes, Handwerker, sie alle 
brachte ich hinauf. 

28. Die bestimmte Zeit hatte Samaä festgesetzt. 

29. „Wenn die Sender des Sturzregens am Abend einen — 
— Regen regnen lassen, 

30. dann tritt in das Schiff’ und verschliesse das Schiff.‘‘*) 

30a. Jene festgesetzte Zeit kam heran. 

31. Die®) Sender des Sturzregens Hessen am Abend — -- — 
Regen regnen. 

32. Das Aufleuchten des (dieses) Tages fürchtete ich. 


*) Für die Btellung von üamnu am Endo des Verses vergl. Z- 
23/24. *) Es sind die 13—18 geschilderten Fo.stlichkeiten gemeint. 

’) [Häusern der Götter) Jensen. ') Var. sein Thor. '’) So Var, i-za-an-na-nu 
= iztananö. 
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33. ü-mu a-na i-tap-lu-si pu-luh-ta i-Si 

34. f-ru-ub ana lib-bi llippi ma ap-ti-M ba-a-bi 

35. a^na pi-hi-i äa Üippi ana^) Pu-zu-ur-BlP) malahu 

36. Ikallu at-ta-din a-di bu-§W-§u 


37. mim-mu-u §W-ri ina na-ma-ri 

38. i-lam-ma L^-tu i-Sid gami-1 ur-pa-tu ^a-lim-tum 

39. Kamman ina lib-bi-äa ir-tam-ma-am-ma 

40. Nabu u Sarru il-la-ku ina mah-ri 

41. il-la-ku guzalliiti §adu-u u ina-a-tura 

42. tar-gul-li Gir-ra-gal u-na-as-si^ 

43. il-lak Nin-ib mi-ih-ra u-äar-di 

44. A-nun-na-ki ig-§u-u di-pa-ra-a-ti 

45. ina nam-ri-ir-ri-Su-nu u-ha-am-ma-tu ma-a-tum 

46. §a Ramman Su-har-ra-as-su i-ba-’-u äanii-f 

47. niim-nia nam-ru ana [i-tu-ti?] ut-tir-ru 

48. [ir-hi-Jis mätu kima iäti-in ü-ma ml-[bu] ih — — 

III. 1. ha-an-ti§ i-zi-kam-ma — §ad-a — — — — 

2. ki-ma kab-li ili niäi u-ba-’-u — — 

3. ul im-mar a-hu a-ha-äu 

3a. ul u- . . . -da-a niäi ina — — — 

4. iläni ip-tal-hu a-bu-ba-am-ma 

5. it-tl-ih-su i-ti-lu-u ana äami-1 äa A-nini 

6. iläni kima kalbi kun-nu-nu ina ka-ma-a-ti rab-§u 

7. i-gfs-si Ig-tar ki-ma a-lid-ti 

8. u-nam-bi (ilu) Mab®) ta-bat rig-ma 

9. ü-mu ul-lu-u a-na ti-it-ti lu-u i-tur ma 


') Var. a-na. 


’) Kur-gal. ’) Büit iläni. 
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33. den Tag zu sehen, hatte ich Angst. 

34. Ich ging hinein in das Schiff, verschloss das Thor. 

35. Nachdem das Schiff verschlossen war^), übergab ich Puzur- 
Bel, dem Schiffer, 

36. das Gebäude samt seiner Habe. 


37. Sobald etwas vom Morgenroth erschien, 

38. stieg auf vom Grunde des Himmels schwarzes Gewölk. 

39. Ramman donnerte darinnen. 

40. Während Nebo und „der König“ (Marduk) vorher gingen, 

41. (beide) als Boten über Berg und Thal zogen, 

42. Nergal das targullu*) losriss®), 

43. Ninib einherzog, liess er (Ramman) einen Wasserguss 
herunter strömen. 

44. Die Anunnaki erhoben die Fackeln, 

45. indem sie durch ihren*) Glanz das Land erhellten. 

46. Rammans Unwetter überzog den Himmel, 

47. verwandelte alles Helle in [Finsterniss] 

48. Er [überschw'emmto] das Liind wie — — — Einen Tag 
lang der Sturm — — — 

IH. 1. wehte stürmisch, [die Wasser stiegen über?) das Gebirge, 

2. wie ein Schlachtsturm fuhren sie auf die Menschen los , 

3. sodass der eine den andern nicht sah, 

3a. nicht — — — — die Menschen in — 

4. Die Götter fürchteten die Sturmflut, 

5. sie zogen sich zurück, stiegen empor zum Himmel des Anu. 

6. Die Götter waren wie ein Hund zusammengeduckt, an der 
Ringmauer gelagert. 

7. Es schrie Istar wie eine Gebährende, 

8. cs rief die „Herrin der Götter“, die schönstimmige: 

9. „Die Vergangenheit ist zu Erde geworden. 


') Jensen: ana pihl = anstatt. („Statt des Schiffes übergab ich 
P. das grosse Haus“.) Dann wol eher: zur Verwaltung des Schiffes 
(besser als: dem Verwalter des Schifles, dem P.) übergab ich P. den Bau. 
’) Die vorgeschlagenen Bedeutungen : „Schill“ und „Ruder“ befrietligen 
nicht recht. Man erwartet in targullu unassih eine Teilerscheinung 
des Unwetters. ’) Der Tc.xt: da riss los (Nachsatz) ; Var. i-na-as-sah 
bleibt in der Periode. *) Der Fackeln, trotz s u n u. 
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10. §ai) a-na-ku ina ma-)-har iläai ak-bu-u limuttu 

11. ki-i ak-bi ina ma-har^) iläni limuttu 

12. ana hul-lu-uk niäi-ia kab-la ak-bi ma 

13. a-na-ku-um-ma ul-la-da-ni gu-u ai-ma 

14. ki-i mari nüni u-ma-al-la-a tam-ta-am-ma 

15. iläni Su-ut A-nun-na-ki ba-ku-u it-ti-Sa 

16. iläni ag-ru ag-bi .... i-na bi-ki-ti 

17. kat-ma gap-ta-gu-nu . . -a pu-uh-ri-i-ti 

18. VI ur-ra u IV^) mu-.sa-a-ti 

19. il-lik ga-a-ni a-bu-bu u mi-hu-u i-sap-pan mätu (?) 

20. VII-u^) ü-mu i-na ka-ga-a-di it-ta-rak^) mi-hu-u §u-u a-bu- 
bu kab“)-la 

21. ga im-tah-su kima ha-ai-al-ti 

22. i-nu-uh tamtu ug-ha-ri-ir ma im-hul-lu a-bu-bu ik-lu 

23. ap-pal-sa-am-ma tamti-ma’) ga-kin ku-lu 

24. u kul-lat ti-ni-gi-l-ti i-tu-ra a-na ti-it-ti 

25. ki-ma u-ri mit-hu-rat u-gal-lu 

26. ap-ti nap-pa-ga-am-ma urru im-ta-kut ili dür ap-pi-ia 

27. uk-tam-mi-is ma at-ta-gab a-bak-ki 

28. ili dür ap-pi-ia il-la-ka di-ma-ai 

29. ap-pa-li-is kib-ra-a-ti (a-)hat-tu'‘) tamtti 

30. a-na XU i-ti-la-a na-gu-u 

31. a-na (gadü) Nisir i-ti-mid ilippu 

32. gadu-u (gadü) Ni-sir ilippu is-bat ma a-na na-a-gi ul id-din 

33. igti-in u-mu gina-a ü-mu gadu-u Ni-gir ditto 


*) Var. as-su. *) pu-(bur). *) So da.s Original! ■*) si-bu-u. 
0 Var. it-ta-rik .«u-u a-ba-lu. °) Jenson: ik? vergl. Z. 22. ’) besser mit 
der Var. zu lesen: ap-pa-al-sa ta-ma-ta. ®) Tc.xt wol nicht in Ordnung. 
Obige Lesung schwerlich richtig. 


Digitized by Googl 



Der babylonische Sündilutbericht. 


79 


10. Weil ich vor*) doa Göttern Böses anordnete, 

11. wie ich vor*) den Göttern Böses anordnete, 

12. zur Vernichtung meiner Menschen den Kampfe) anordnete, 

13. 3) 

14. habe ich wie mit Fischbrut das Meer gefüllt^' 

15. Die Götter der Anunnaki®) weinten mit ihr, 

16. die Götter sassen auf der Erde®) unter Weinen, 

17. bedeckt waren ihre Lippen — 

18. Sechs Tage und [sechs] Nächte 

19. zog dahin (dauerte) der Wind, während die Sturmflut und 
der Orkan das Land fegte. 

20. Als der siebente Tag herankam, liess nach der Orkan, jene 
Sturmflut hörte auf,*) 

21. welche gehaust hatten wie ein Heerhaufen (Kampfgetümmel?). 

22. Es beruhigte sich das Meer, es schlief ein®) der Sturm, 
die Sturmflut hörte auf. 

23. Ich blickte auf das Meer, indem ich Wehklagen erschallen 
lies (?), 

24. und alle Menschen waren wieder zu Erde geworden, 

25. wie uri breitete sich aus vor mir das Gefild®). 

26. Ich öffnete die Luke, das Licht fiel auf mein Antlitz, 

27. Ich liess mich nieder, indem ich sass und weinte, 

28. und über mein Antlitz die Thränen rannen. 

29. Ich sah auf die Weltteile, indem ich blickte (?) auf das Meer. 

30. Nach 12 [Tagen? Doppelstunden?] stieg das Land empor,*®) 

31. auf den Berg Nigir fuhr das Schiff los. 

32. Der Berg Nigir hielt das Schiff fest, liess es sich nicht 
(fort) bewegen. 

33. Einen Tag, einen zweiten Tag hielt der Berg Nigir etc. 

') coram. Var. in der Versammlung der Götter, unter ihnen. 
’) Z. 2 . ’) Noch nicht befriedigend zu erklären. Jensen nach der ge- 
gebenen Umschrift: Was ich gebar — wo ist es? ■*) Jensen: wie Fisch- 
brut füllt es das Meer“. ®) Die d i i i n f e r i , im Gegensatz zu den 
„Göttern der Igigi“, den dii superi. Vergl. Anunnaki sa irsiti die A. 
der Erde. Bam.-nir. I. Rs. 31. *) Waren niedrig im Sitzen. ’) ? iklä ? 
•) haräru niedrig sein. ®) Dunkel. Jensen : wie ein kaliler Acker (?) lag 
vor mir das Gefild. "*) So Jensen, doch ist diese Auffassung sehr 
zweifelhaft. Vielleicht: Bis zu 12 Ellen war es (das Meer) über das Land 
gestiegen ? 
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33a. §al-äa ü-raa riba-a ü-ma Sadu-u ditto 

34. han-äu si.?-5a äadu-u Ni-sir ditto 
34a. si-ba-a ü-ma’) i-na ka-Sa-a-di 


35. u-äl-iiii ma summatu u-ma.?-Sir 
35a. il-lik summatu i-tu*)-ra-am-ma 

36. mau-za-za ul i-pa-aä-äim*)-ma is-sah-ra 

37. u-§f-gi .ma sinuntu u-mas-sir 
37a. il-lik sinuntu i-t u*)-ra-am-ma 

38. man-za-za ul i-pa-as-Sini'’)-ma is-sah-ra 

39. u-§l-?i ma a-ri-ba u-mai5-sir 

40. il-lik a-ri-bi ma-ka-ru rahäs (?) äa mf i-mur ma 

41. ik-rib i-Sa-ah-hi i-tar-ri ul is-sah-ra I 

42. u-gi-gi ma a-na IV säri at-ta-ki ni-ka-a 

43. ag-kun gur-kin-nu ina lli zik-ku-rat .gadi-i 

44. VII u VII a-da-gur uk-tin 

45. i-na gap-li-gu-nu at-ta-bak kann Irinu u SiM.GIR 

46. ilani i-si-na’) i-ri-ga 
46a. iläni i-?i-nu i-ri-ga t/ibu 

47. iläni ki-ma zu-um-bi-i Üi bil-niki ip-tah-ru 

48. ul-tu ul-la-nu-um-ma (ilu) Mah®) ina ka-ga-di-gu 

IV. 1. ig-gi Ilüti (?) rabüti ga A-nu-um i-pu-gu ki-i §u-hi-gu 

2. iläni®) an-nu-tum lu-u uknü kisädi-ia ai am-si 

3. ümi an-nu-tum lu-u ah-su-sa-am-ma lu-u a-na da-rig ai am-gi 

4. iläni lil-li-ku-ni a-na gur-kin-ni 

5. BÜ ai il-li-ka a-na sur-kin-ni 

6. ag-gu la im-tal-ku ma ig-ku-nu a-bu-bu 

7. u niäi-ia im-nu-u ana ka-ra-si 

8. ul-tu ul-la-nu-um-ma BÜ ina ka-sa-di-gu 


') Var. si-bu-u ä-nm. ’) PI; Var.: tu. sum. ’) nu. ‘) Bilit 
iläni. '■) Schreibfehler für UI) = fimi? 
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33a. den dritten Tag, den vierten Tag der Berg Nigir etc. 

34. den fünften, sechsten der Berg Nigir etc. 

34a. Als der siebente Tag herankam, 


35. Hess ich eine Taube hinaus und Hess sie los. 

35a. Es flog die Taube fort und kehrte zurück,') 

36. da (aber) ein Ort zum Sitzen nicht da war, kehrte sie zurück. 

37. Ich Hess eine Schwalbe hinaus und liess sie los. 

37a. Es flog die Schwalbe fort und kehrte zurück,*) 

38. da (aber) ein Ort zum Sitzen nicht da war, kehrte sie zurück. 

39. Ich liess einen Raben hinaus und liess ihn los. 

40. Es flog der Rabe weg, sah die Verminderung der üeber- 
flutung (?) der Wasser, 

41. flog näher hinzu, indem er schrie (?) und krächzte, kehrte 
nicht zurück. 

42. (Da) liess ich hinaus (alles) nach den vier Winden, opferte 
ein Opfer, 

43. machte eine Spende auf dem Kegel des Berges. 

44. Je (?) sieben Opfergefässe stellte ich auf, 

45. unter sie schüttete ich Kalmus, Cedernholz und Räucherwerk. 

46. Die Götter rochen den Geruch, 

46a. die Götter rochen den Wolgeruch, 

47. die Götter sammelten sich wie Fliegen um den Opforer. 

48. Als nun „die Herrin der Götter“ herangekoramen war, 

IV. 1. erhob sie die grossen — — — *), welche Anu gefertigt 

hatte nach ihrem Wunsche. 

2. Diese Götter*) — beim Schmucke meines Halses — werde 
ich nicht vergessen; 

3. An diese Tage werde ich denken, werde sie auf ewig 
nicht vergessen. 

4. Die Götter mögen hingehen an die Spende, 

5. Bel (aber) soll nicht hingehen an die Spende, 

6. weil er sich nicht besonnen hat, die Sturmflut erregt hat 

7. und meine Menschen überantwortet hat dem Strafgericht. (?)“ 

8. Als nun Bel herzukam, 


*) d. h. sie flog „hin und wieder“. *) Jensen: geschnittene Steine, 
Intaglios. „Diese Tage“ zu lesen. 
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9. i-mur flippi ma i-ü-mid Bü 

10. lib-ba-ti im-ta-li Sa. iläni Igigi 

11. ai-um-ma u-?i na-pi§-ti 
11a. ai ib-lut amflu ina ka-ra-äi 

12. Nin-ib pa-äu fpuS ma ikabi 
12a. izzaka-ar ana kn-ra-di BÜ 

13. man-nu-um-ma äa la f-a a-ma-ti i-ban-nu 

14. u 1-a i-di-i ma ka-lu^) §ip-ri 

15. t-a pa-a-äu Ipuä ma ikabi 
15a. izzaka-ar ana ku-ra-du Bll 

16. at-ta abkal iläni ku-ra-[du Bll] 

17. ki-i ki-i la tam-ta-lik ma a-bu-ba tafi-kuu 

18. bl-11 ar-ni*) 1-mid hi-ta-a-äu 
18a. bl-ll hab-la-ti 1-mid hab-lat-su 

19. ru-um-ml ai ib-ba-ti-lk gu-du-du ai ir — — 

20. am-ma-ki tag-kun®) a-bu-ba 

21. nlgu lit-ba-am-ma nigi li-sa-ah-hi-rum 

22. am-ma-ki tag-kun®) a-bu-ba 

22a. barbarru lit-ba-am-ma nigi li-sa-[ah-hi-ir] 

23. am-ma-ki tag-kun®) a-bu-ba 

23a. hu-gah-hu lig-ga-kin ma'mätu lis-[kip?] 

24. am-ma-ki tag-kun^) a-bu-ba 

25. Gir-ra lit-ba-am-ma mäta^) lim-[ha.s?] 

26. ana-ku ul ap-ta-a pi-ris-ti^iläni rabilti 

27. At-ra-ha-sis gu-na-ta u-gab-ri-gum-ma pi-ris-ti ilani ig-ml 

28. 1-nin-na ma mi-lik-gii mil-ku 

29. i-lam-ma Bll a-na lib-bi llippi 

30. ig-bat ka-ti-ia ma ul-tl-la-an-ni ia-a-gi 

31. ug-tl-li ug-tak-mi-is zin-nig-ti ina i-di-ia 


') la. ’) *) am-ma-ku tas-ku-nu. *) nisl. 


X 
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9. sah er das Schiff, trat heran i) Bei (an das Schiff), 

10. ward erzürnt über die Götter der Igigi;*) 

11. „Wer ist lebend entronnen? 

11a. Nicht soll ein Mensch leben bleiben beim Strafgericht (?)“ 

12. Ninib öffnete den Mund, indem er sprach, 

12a. er sagte zum Helden Bel; 

13. „Wer ausser Ea hat die Sache angerichtet? 

14. Weiss doch Ea jegliche Verrichtung“. 

15. Ea öffnete seinen Mund, indem er sprach, 

15a. er sagte zum Helden Bel; 

16. „Du Kluger^) unter den Göttern, Held Bel, 

17. weil du nicht überlegt, hast du die Sturmflut erregt. 

18. Dem Sünder lege seine Sünde auf, 

18a. dem Frevler lege seine Frevel auf, 

19. aber sei barmherzig (??), nicht möge abgeschnitten (vertilgt) 

werden der §ududu, nicht möge er [werden ‘)J. 

20. Warum hast du eine Sturmflut erregt? 

21. Der Löwe möge kommen und die xMenschen vermindern. 

22. Warum hast du eine Sturmflut erregt? 

22a. Ein Panther möge kommen und die Menschen vermindern 

23. Warum hast du eine Sturmflut erregt? 

23a. Hungersnot möge einkehren und das Land [verheeren]. 

24. Warum hast du eine Sturmflut erregt? 

25. Nergal (die Pest) möge kommen und das Land [schlagen]. 

26. Ich habe nicht verraten den Ratschluss der grossen Götter 

27. Den Atra-hasis Hess ich Träume sehen (und so) vernahm 
er den Ratschluss der Götter“. 

28. Darauf kam er zur Vernunft (?) 

29. und es stieg hinauf Bel auf das Schiff. 

30. Er ergriff meine Hand, führte mich hinauf (aufs Ufer). 

31. Er führte mein Weib hinauf und Hess sie sich niederlassen 
an meiner Seite, 


*) Jensen zu III 31. Jenaen nach Haupt: itiziz ward zornig. 
’) Dii superi, S. 79. ‘i So nach Jenaen. *) In (rumrai und?) sududu 
erwartet man Ausdrücke für „gerecht, unschuldig“, die der Gegensatz 
zu den zwei vorhergehenden Versen verlangt. Jensen; [Aber] sei nach- 
sichtig (?) und lass ihn nicht „abgeschnitten“ (?) werden, habe Geduld (?) 
und lass ihn nicht weg[gespült (?) werden (ai ir-ra-hi-is)]. 
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32. il-pu-ut pu-ut-ni iz-za-az ina bi-ri-in-ni i-kar-ra-ban-na-§i 

33. i-na pa-na Sit-napiätim a-ml-lu-tum-ma 

34. f-nin-na ma Sit-napiätim u a.5äati-Su lu-u 1-mu-u ki-i‘) üäni 
na-Si ma 

35. lu-u a-§ib ma Sit-napiätim iua ru-u-ki ina pi-i näräti 

36. il-ku-in-ni ma ina ru-u-ki ina pi-i närati u.5-tl-§i-bu-in-ni 


Bruchstück eines abweichenden Sündflutberichts. 


1 . lu-u 

2. — — — — — — ki-ma kip-pa-ti — — — — — 

3. — — — — — lu-da-an i-li§ u äap-lis — — — 

4. — — — 1 pi-bi l[lippi-ka — — — — — 

5. — — — — — a-dan-na §a a-Sap-pa-rak-[kum-ma] 


6. [ana llippi] i-ru-um-ma bäb ilippi tir — — — 

7. [güli ana] lib-bi-Sa Siat(?)-ka bu5ü-ka u makkuru-[ka] 

8. [a§gat]-ka ki-mat-ka sa-lat-ka u märi um-ma-[ni] 

9. bu-ul giri u-ma-am §iri ma-la u §im mi ir — — 

10. a-gap-pa-rak-kum-ma i-na-ag-sa-ru bäbi-[kaj 

11. [At-ra-]ha-sis pa-a-gu ipug ma ikabi 

12. [iz-zak-]kar ana f-a bl-ili-[gu] 

13. — — — -ma-a ilippu ul 1-pu-us — — — 

14. [ina kak-]ka-ri i-sir u-[sur-tu?j 

15. [u-sur-Jtu lu-mur ma Üippu [lupug] 


16. — — — — ina kak-ka-ri i-sir — — — — 

17. — — — — — — ga tak-ba-a — — — — 


*) ki-ma. 
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32. er wendete uns einander zu (?), indem er zwischen uns 
trat und uns segnete: 

33. „Vormals war Sit-napiäti menschlicher Art, 

34. nunmehr sollen Sit-napi§ti und «ein Weib geachtet werden 
wie wir Götter selbst. 

35. Wohnen soll Sit-napiSti in der Ferne an der Mündung 
der Ströme.“ 

36. Da brachten sie uns in die Ferne, an der Mündung der 
Ströme Hessen sie uns wohnen. 


Bruchstück eines abweichenden Sündflutberichts. 


1 . 

2. — — — wie die Enden (?) — — — 

3. — — — — — ich will richten unten und oben 

4. — — — wolan verschliess (?) dein Schiff — — — 

5. — — — — — zur Zeit, die ich dir bezeichnen werde, 


6. gehe in das Schiff hinein, verschliesse .... die Tür des 
Schiffes. 

7. Bringe hinein dein Getreide, dein Hab und Gut, 

8. deine Frau, deine männliche und weibliche Familie, die 
Handwerker, 

9. Vieh des Feldes, Tiere des Feldes, was immer — 

10. will ich dir schicken, sie sollen dein Thor bewachen. 

11. Atra-hasis that seinen Mund auf, indem er sprach, 

12. und er sagte zu Ea, seinem Herrn: 

13. [„Niemals] habe ich ein Schiff gebaut — — — 

14. Zeichne mir auf die Erde einen Abriss (davon). 

15. (Dann) will ich mir den Abriss ansehen und ein Schiff 
bauen. 


16. — — zeichne auf die Erde 

17. , das du befahlst — 
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’ Anhang: 


Der babylonische Sündflutbericht nach Berossus. 


. . . )Jyei yaQ b avvog ' (Polyhistor) ug cctco rf/g 
yQa(pi^g tüv X aXSahoi’ auO-ig . . . ovziog" ^^gdärov de iskEVTraavTog 
Tov r/6»' al'Xov ^/oor/tgov ß{t(n).eZaai aäqovg byaio/Midev.a' 
e/ct rovi'ov fieyav v.ata/Xvaiibv ya'iad^ai' amyeyQctrp^ai di 
TOV Xoyov ol’Twt;' Tor Kquvov aiuTi -/.axa tov vnvov htiatavta 
cfävca fnp'bg Jmaiov TceuTCTtj ymI dey.äri] roi'g avD-qvjrtovg VTtb 
y.aTcr/.).vafTov dtarp^yaqT^OEaHat . KeXeTaai olv diä yqafifidtTtov 
rcdviojv dqydg y.ai fieaa y.ai TE?^vrdg bqi^avra d-Elvai ev no'kei 
^larcdqoig, y.ai rai-7triyz]adi.iE%'ov oy.rlcpog i_ußr:vat /.letd zviv 
ai'y/Eviov y.ai dvayy.aivjv ql?.ojv ' iv!}-iGi)ai di ßqojiiara, i/jßaXEh’ 
di y.ai Ciua 7trrivd y.ai lEtqänoda, y.ai ndvca EvcqETtiadtftEvoy 
7t).Eiv. ' EqojTWfiEvov di nov 7tXel; ipdrai 7iqbg rovg -Dsok, 
ei^öfiEvov dr,'>qoj7To/g dyai/d yevi<Tt}ai. Tov d’ol EcaqaxoL-aavTa 
rav7crjyifiaaiXai (jy.dipog ro fiiv /.iry/.og aradUov /«Vre*) ro di 
7cXdiog aiadii'iv |()'ro. r« di avviuyßiivta urvtHaiiai yal yrvaJy.a 
y.ai tiy.va y.ai tol-g dvayy.aiovg ipIXorg i^tßtßdaat. 

rEvoitivov di TOV y.acay.Xvauov y.ai EvOitog Xr'jSavTog tcüv 
vqvEii»' Tivd TOV ^iaovtiqov drftivai’ ro di ov xqofpry ereorro 
orre roVror b/cov y.aO-iaai 7idXiv iXd-Eiv elg t 6 nXo'tov. Tov di 
Saoviiqov 7cdXtv (.lExd Tivag rueqag dcpiivai xd bqvEW xavxa 
di 7cctXiv Elg cry vdvv iXÜEiv xoig 7rddag 7tE7rrjXovfiivovg iyovia. 
xb di xqixov dipEtXivca ovy. tit iXihtv elg x6 nXoiov. Tov de 
Saovd-qov irvorjÜTjvat yiv dvaTTEcpxyivai’ dieXovTa xe xiöv xov 
7cXoiov qaqojv i^iqog xi, y.ai idovxa Txqogoy.elXav xb 7cXoiovoq£i 
Tivl iy.ßxjvai /.ietcx xr^g yrvaiybg y.ai x7g iXvyaxqbg y.ai xov 
y.vßEqvr'yov 7cqogy.vviaavtd xe xrjv y%v y.ai ßioi.ibv idqvad^ievov 
y.ai XXvaidaavxa xoig d-eoig yEviad-at /.lExd xüv ey.ßdvxiov xov 
7tXolov capavYp Tovg di v7xof.iEiva%>xag iv xip nXoiip /.li] vlg- 

‘) Armeuius: quindecim. 
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Tcöqevouh’iov rtZv yctQi xov SiavrO^QOv tv.ßävin^ accop 

hei ovö^avog ßocüviug' eov di ^iaouO-gov alrov fih aicoig ovv. 
tu ocpi^Tvcti (ptovr\v di iy, vov aigog yei'ta&ai y.ei.eiovaav lug dtov 
ai'covg elvai ^hoatßelg' y.al yug alcdi' öid eifV evatßtiav 
/cogevead-ai /.leva uüv tHiov oly.rfiovra' ri\g di ahvijg rtuijg 
y.ai trjV yvvaiy.a aleov y.al erp O^vyaviga y.al zdv y.vßegvr^r^v 
f^ui£axi}'y.ipai. tini et aheoig oet iXtioopeai /cüXip tlg BaßvXiZva 
y.al (hg tif^iugeai avioig iy. ^landgiov dvtXouivoig ed ygdauaea 
diadovvai eoilg dviXgioicoig' y.al oei o/eov tialv tj yidga ^^gutviag 
iaeiv. 


Tovg di dy.ovaapeag cavea d-Zaal et eöig d-eolg yal /teCrj 
TcogtvlXZvai tlg BaßeXvjva. ToZ dijiXoiov toi'iov y.caay.XhXivrog 
iv rij '.Agutvl({ tu utgog vi avioZ iv eoig Kagdvaicor ogan 
erig ' .,'Jgiitvlag diauirtiv y.al eivag ctjcd cov /eXoiov y.ouICtiv 
drco^vaviag daipaXeovygäaiXui di alrij yegog loi'gdecocgojci auuovg.^) 
^ E).^^uvcag olv eoeeovg tlg BaßvXiöva ecl et iy. —nS7eag(ov 
ygduf.iuea dvogv^ai y.al rcoXtig .coXXdg y.eiioveug y.al 'ttgd 
dvidgvo/.iivovg tTtizetaai eijv BaßiXihva. Syncellus 53, 19 bis 
56, 3. Eusebii chron. ed. Schöne. I, 20 — 24. 


') Armenius : in sanationein atqnc ad avercuncandos languores 
(morbos, dolores) quosdam amuleti ratione. 
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Aus einer babylonischen Schöpfungslegende. 


Tafel 1. 

1. I-nu-ma la Da-bu-u §a-ma-mu 

2. §ap-liS [am-ma]tum §u-ma la zak-rat 

3. apsü ma [ri]g-tu-u za-ru-äu-un 

4. mu-um-mu ti-amat mu-al-li-da-at gim-ri-Su-un 

5. ml-gu-nu i§-tl-niS i-hi-ku-u ma 

6. gi-pa-ra la ki-i§-su-ra gu-sa-a la äl- 

7. 1-nu-ma iläni la §u-pu-u ma-na-ma 

8. §u-ma la zuk-ku-ru Si-ma-tu la [äimu 

9. ib-ba-nu-u ma iläni — — 

10. Luh-mu La-ha-mu uä-ta-pu-u — — — 

11. a-di ir-bu-u — — — — 

12. An-äar Ki-§ar ib-ba-nu-]u — 

13. ur-ri-ku ümi — — — — — — 

14. Anu — — — — — 

15. AnSar (ilu) — — — 


Anhang zur ersten Tafel. 

xiüv de ßagßaQiüv eor/.aai Baßv'kojvioi f.ttv ri)»' (tiav TtUf 
ol(ov OQXW naQiivai, dvo de rcoielv Tavite v.ai ' ^Ttaaiav, 
xov f.iev ^ ^Tiaaojv avÖQa xf/g Tavife Ttoiovvxtg, xavxrjv de f.irjxtQa 
d’EÜv ovofiägovieg. s§ lox /uovoyevrj jcaida yevvr^ffi]vai xov Miovi-tiv 
avxov olfxai xov votjxov ■/.öaf.iov ez xiöv dviöv aqyiöv nagayoftevov. 
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Aus einer babylonischen Schöpfungslegende. 

Tafd I. 

1. Als droben der Himmel noch nicht benannt war, 

2. unten die Erde noch nicht mit Namen geheissen, 

3. — indem!) der Ocean, der tJranfängliche, ihr Erzeuger, 

4. und das Chaos, die Urflut, die sie alle gebar, 

5. ihre Wasser in eins vereinigten, — 

6. (als) ein Rohrstand sich noch nicht vereinigt hatte, und ein 
Rohrdickicht^) noch nicht entstanden war; 

7. als von den Göttern noch keiner geschaffen war, 

8. ein Name nicht genannt^), ein Geschick noch nicht be- 
stimmt war, 

9. da wurden die Götter gescliaffen — — 

10. Luchmu und Lachamu wurden geschaffen — — 

11. und sie wurden auf — — — 

12. An§ar und Kiäar wurden geschaffen — — — 

13. 

14. Anu — — — 

15. An§ar [und KiSar? — — 


iv. di TÜv avTwv akkriv yeredv figoelO^elv Jayr^v ( 1 . ytaxriv =. 
Lachamu) y.al Jceypv (1. ^ayov = Luchmu). tita av rghrjv 
iy. Twv avrwv Kiaoagt} yal ^amogov, 1'^ (Lv yEviaO^ai rgeig, 
'^vov yai ' iXkivov yal ^ Aov' tov di 'Aov yal Jnvyryg i'wv 
yeviad^ai Bijlov, dv drj^uovQyov tivai (paaiv. Damascius, de 
primis principiis, ed. Kopp. Cap. 125. 


‘) S. Delitzsch, Gramm. S. 315. ®) s ü sA bedeutet die Rohr- 

dickichte und Rohrinseln, wie sie sich im unteren Euphrat, im „Lande 
Kaldi“, zahlreich hnden mussten. *) D. h. „ein Wesen nicht lebte“. 
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Aus einer bablyonischen Schöpfungsiegende. 


Tafel IV}) 

86. In-di-im-ma a-na-ku u ka-a-gi i ni-pu-ug ga-ag-ma 

87. Ti-amat an-ni-ta i-na gf-mi-ga 

88. mah-hu-tig i-ü-mi u-ga-an-ni tl-mi-ga 

89. is-sig ma Ti-amat git-mu-rig i-li-ta 

90. gur-gfg ma-al-ma-lig id-ru-ra ig-da-a-ga 

91. i-man-ni gip-ta it-ta-nam-di ta-a-ga 

92. u iläni ga tahäzi u-ga-’-(a-)lu-gu-im kakki-gu-nu 

93. in-nin-du raa Ti-amat abkal iläni Marduk 

94. ga-ag-mig it-lu-pu kit-ru-bu ta-ha-zi-ig 

9.b. ug-pa-ri-ir ma bl-lum sa-pa-ra-gu u-gal-mi-gi 

96. im-hul-lu sa-bit ar-ka-ti pa-nu-ug-gu um-tag-gir 

97. ip-ti-ma pi-i-ga Ti-amat a-na la-’-a-ti-gu 

98. im-hul-la ug-tt-ri-bu a-na la ka-tani gap-ti-ga 

99. iz-zu-ti gäri kar-ga-sa i-za-nu ma 

100. in-ni-hig (?) lib-ba-ga pa-a-ga ug-bal-ki 

101. zuktu (??) mul-mul-la ih-ti-pi ka-ras-sa 

*) Von Tafel II ist nichts erhalten. Es wird darin die Ursache des 
Zwiespaltes und der Beginn der Feindseligkeiten zwischen Tiamat und 
und den Göttern behandelt worden sein. Tafel III erzählt die Rüstung 
der Tiamat zum Kampfe gegen die Götter. Tiamat rüstet ihren Anhang 
aus, sie versieht diejenigen Götter (Luchmu und I.achamu), welche auf 
ihrer Seite stehen, mit „unwiderstehlichen Waffen“. Als Helfer hat sie 
elf Arten von Ungeheuern (meist Mischgestalten): musmahhu’s (grosse 
Schlangen") mit spitzen Zähnen, welche sie mit Gift wie mit Blut füllte; 
usumgallu’s (Schlangenmenschen, Drachen?) bekleidete sie mit Schrecken 
(msalbis pulljftti); ferner ein basmu, musrussu (wütende Schlange, 
Drache), ein lachmu, udgallu (tamgallu?), ein toller Hund (kalbu 
sigii?), Skorpionsmensch, kreisende Tage (?), Fischmensch, kusarikku 
welche unbarmherzige Waffen tragen, den Kampf nicht fürchten (nag 
kakki la padi la ädiru tahäzu). Kingu (ihren Gemahl) macht sie 
zum Führer. Die Götter Anu und Ea wagen nicht den Kampf aufzu- 
nehmen, nur Marduk ist bereit als „Helfer (Rächer) der Götter die Tia- 
raat zu packen“. Darauf feiern die Götter ein Freudenmahl und erheben 
ihn (neben seinen Vätern) zur Königswürde (Tafel IV). Darauf rüstet 
sich Marduk zum Kampf gegen Tiamat. Er bewaffnet sich mit dem 
Blitz und giebt den vier Winden ein Netz zu halten, womit eie Tiamat 
umschliessen sollen, damit sie nicht entkomme. Darauf besteigt er den 
Streitwagen und zieht gegen Tiamat aus, der er ihre Vergehen vorwirft 
und sie zum Kampfe auffordert. Die Schilderung des Kampfes s. oben). 
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Tafd IV. 

86. „Komm heran, ich und du, wir wollen kämpfen“. 

87. Als das Tiamat hörte, 

88. geriet sie in Furcht, wurde verwirrt 

89. Es schrie auf Tiamat, umgestüm bäumte sie sich hoch (?) 

90. unten, im Gleichgewicht festigte sio ihren Grund. 

91. Sie sagte eine Beschwörung, sprach ihre Formel, 

92. und liess die Götter der Schlacht ihre Waffen schwingen*) (?]. 

93. Es näherten sich Tiamat und der Berater (?) der Götter Marduk, 

94. zumKampf gingen sie auf einander los,rückten nahe zurSchlacht. 
9.Ö. Da breitete aus der Herr sein Netz nnd umschloss sie, 

96. den Sturmwind, welcher hinten stand (?), liess er los gegen sio. 

97. Als Tiamat ihren Mund öffnete, um ihn hinunterzuschlingen, 

98. liess er den Sturmwind hineinfahren, sodass sie die Lippen 
nicht schliessen konnte. 

99. Mit starken Winden füllte sich ihr Bauch, 

100. es schwoll an (?) ilir Inneres, sie riss auf ihren Rachen. 

101. IDt der Schärfe (?) einer Lanze zerriss er ihren Leib, 


*) u5a”il? oder Präs. usa”al: 
V 49) lics.s, näherten sich etc. ? ’) 


während sie schwingen (Sanh. II 77. 
Vergl. 115. 


Digitized by Google 



92 


Aus einer babylonischen Schöpfungslegende. 


's 


102. kir-bi-ga u-bat-ti-ka u-gal-li^ lib-ba 

103. ik-mi-gi ma nap-ga-tag u-bal-li 

104. ga-lam-ga id-da-a 1-li-ga i-za-za 

105. ul-tu Ti-amat a-lik pa-ni i-na-ru 

106. ki-i^-ri-ga up-tar-ri-ra pu-hur-ga is-sap-ha 

107. u ilani ri-gu-ga a-li-ku i-di-ga 

108. it-tar-ru ip-la-hu u-sah-hi-ru ar-kat-su-nu 

109. u-gf-su ma nap-ga-tug 1-ti-ru 

110. [ni-]ta la-mu-u na-par-gu-dig la li-’-f 

111. [l-]sir-gu-nu-ti ma kakki-gu-nn u-gab-bir 

112. sa-pa-rig na-du ma ka-ma-rig ug-bu 

113. [ga-]du tup-ka-a-ti ma-lu-u du-ma-mu 

114. gl-rit-sii na-gu-u ka-lu-u ki-suk-kig 

115. u ig-tin Ig-rit nab-ni-ti gu-ut pul-ha-a-ti i-za-nu 

116. mi-il-la gal-li-1 a-li-ku ka-lu-?-ni-ga 

117. it-ta-di sir-ri-l-ti l-di-gu-[nu — — 

118. ga-du tuk-ma-ti-gu-nu ga-pal-gu [ik-bu-]us 

119. u Kingu ga ir-ti — — — — — gu-nu 

120. ik-mi-gu ma it-ti il[ — — — — im-ni-gu ma 

121. i-kim-gu ma dup-gimäti — — ti-gu 

122. i-na ki-gib-bi ik-nu-kam-ma ir- — — — it-mu-uh 

123. ig-tu lim-ni-gu ik-mu-u i-sa-du 

124. ai-bu mut-ta-’i-du u-ga-pu-u gu-ri-gam 

125. ir-nit-ti An-gar i-li na-ki-ru ka-li-ig ug-zi-zu 

126. ni-is-safi) Nu-gim-mud ik-gu-du Marduk kar-du 

127. 1-li iläni ka-mu-tum §i-bit-ta-gu u-dan-nin ma 

128. si-ri-ig Ti-amat ga ik-mu-u i-tu-ra ar-ki-ig 

129. ik-bu-us W-lum ga Ti-a-ma-tum i-gid-sa 


*) mat? 
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102. zerschnitt ihr Inneres, zerfetzte ihr Eingeweide; 

103. er bändigte sie, vernichtete ihr Leben, 

104. ihren Leichnam warf er hin, stellte sich auf sie. 

105. Nachdem er Tiamat, welche voranging, besiegt hatte, 

106. jagte er ihr Heer auseinander, zerstreute ihre Streitmacht. 

107. Und die Götter, ihre Helfer, welche ihr beistanden, 

108. zitterten, fürchteten sich, wandten den Rücken. 

109. Er liess sie davonkommen,*) sie retteten ihre Leben.*) 

110. Sie waren von einer Umschliessung umgeben, der man 
nicht entrinnen konnte, 

111. er band sie und zerbrach ihre Waffen, 

112. im Netze lagen sie, sassen‘) im Garne 

113. und die Weltteile füllten sie mit Wehklagen, 

114. trugen seine Strafe (?), waren festgehalten wie mit kisukku. 

115. Auch die elf Geschöpfe, welche voll Furcht waren,*) 

116. die millu und Dämonen, welche gegangen waren an 
ihrer . . . .®) 

117. legte er in Fesseln, ihre Hände — — 

118. und ihren Widerstand trat er unter sich nieder. 

119. Auch Kingu, welcher , 

120. den fesselte er und tat ihn zu [den gefangenen Göttern]*). 

121. Er nahm ihm die Schicksalstafel — — — seine 

122. riegelte sie mit einem Siegel — fasste 

123. Nachdem er seinen Gegner gefangen und ge ... . hatte, 

124. den sich überhebenden (übermütigen) Feind zu einem 
Unterworfenen (demütigen) gemacht hatte, 

125. den Sieg An§ars über den Feind gänzlich festgestellt, 

126. das Ziel Ea’s erreicht hatte, er, der streitbare Marduk, 

127. und über die gefangenen Götter ihr Gefängnis festgemacht 
hatte, 

128. wendete er sich zu Tiamat, welche er überwunden, zurück. 

129. Es trat der Herr auf den Grund*) der Tiamat, 


‘) Oder: ging auseinander ihr Heer, zerstreute sich ihre Streiünacht. 
*) Oder wol besser PI.: Sie brachten davon (ergänze napisti) ihr I>ebcn. 
*) Oder: Er schonte ihr Leben. *) Jensen: usbu für usibu; man erwartet 
as-bu (Permansiv). ‘) Vergl. 99. *) [Seite] oder ähnlich zu vermuten. 
’) Jensen ergänzt wol richtig: iläni kamüti. “) 1. i-rat-sa auf die Brust? 
Dann wäre wol am besten Verschreibung von rit für rat anzunehmen. 
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Aus einer babylonischen Schöpfungslegende. 


130. i-na mi-ti-äu la ma§-di-i u-Sat{?)-ti mu-uh-ha 

131. u-par-ri- ma u§-la-at da-mi-äa 

132. §a-a-ru fl-ta-nu a-na bu-ug-rat uä-ta-bil 

133. i-mu-ru ma ap-pu-gu ih-du-u i-ri-äu 

134. gi-di-1 gul-raa-nu u-sa-bi-lu-§u-nu a-na Sa-a-äu 

135. i-nu-uh ma bi-lum Sa-lam-tu-uS i-bar-ri 

136. äir-ku-pu u-za-a-zu i-ban-na-a nik-la-a-ti 

137. ih-pi-§i ma ki-ma nu-nu ma§-di-i a-na §inä-§u 

138. mi-ig-lu-ug-§a i§-ku-nam-ma sa-ma-ma u-sa-al-lil 

139. iS-du-ud par-ku ma-a.s-§a-ru u-äa-ag-bi-it 

140. ml-I-äa la §u-sa-a gu-mi-ti um-ta-’-ir 

141. gami-( i-bi-ir aS-ra-tum i-hi-tam-ma 

142. uä-tam-hi-ir mi-ih-rat apsu gu-bat Nu-gim-mud 

143. im-gu-uh ma bi-lum ga apsi nu-tu-ug-gu 

144. ig-kal-la tam-gil-la-gu u-ki-in f-gar-ra 

145. ig-kal-la f-gar-ra ga ib-nu-u ga-ma-mu 

146. A-nim Bil u f-a ma-ba-zi-gu-nu ug-ram-ma 

Unmittelbare Fortsetzung auf Tafel V. 

Tafel V, 

1. u-ba-ag-gim man-za-za(-an) iläni rabiiti 

2. kakkabi tam-gil-gu-[nu] ma-gi ug-zi-iz 

3. u-ad-di gatta iai)-ra-ta u-(ma-)a§-5iir 

4. Xn arbi kakkabi III (ta-am) ug-zi-iz 

5. ig-tu ü-mi gatti u.s-?i (?) ana u-yu-ra-ti 

6. u-gar-gid man-za-az Ni-bi-ri ana ud-du-u rik-si-gu-nu 

7. a-na la i-big an-ni la i-gu-u ma-na-ma 

’) 1. mus-ra-ta? (is-mus, raus, raus missbräuchlich verwendet?) . 


X 
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130. mit seiner unbarmherzigen (?) Waffe (?) schnitt er auf (??) 
die Oberfläche (? Haut) 

131. durchschnitt die Adern (?) ihres Blutes, 

132. Hess den Nordwind (es) an verborgene Örter bringen. 

133. Sie*) sahen es, wie sein Antlitz*') sich freute und frohlockte, 

134. und Geschenke als Beglückwünschungsgabe Hessen sie 
ihm bringen.®) 

13.b. Es ruhte der Herr, indem er ihren Leichnam betrachtete, 

136. girkupu. . . .te er, indem er Pläne (Ideen) schuf (ersann). 

137. Er zerschlug sie wie einen .... Fisch*) (?) in zwei Teile, 

138. Ihre Hälfte stellte er auf, Hess sie den Himmel überschatten. 

139. er zog eine Schranke davor, stellte Wächter auf, 

140. ihre Wasser nicht herauszulassen bestellte er sie. 

141. Den Himmel . . . .te er, die untere Welt . . . .te er®), 

142. stellte ihn gegenüber dem Urwasser, der Wohnung des Ea 

143. Dann mass der Herr den Umkreis des ürwassers, 

144. und errichtete als einen Grossbau nach seinem (des Him- 
mels) Muster, E-Sarra, 

HIj. den Grossbau E-Sarra, den er als Himmel baute. 

146. Anu, Bel und Ea Hess er ihre Wohnstätten einnehmen 

(Unuüttelbur© Fortsetzung uu( Tafel V.) 

Tafel V. 

1. und machte die Standörter der grossen Götter, 

2. Sternbilder, gleich wie sie, setzte er als Tierkreisbilder ein, 

3. Er bestimmte das Jahr, . . . bezeichnete die Grenzen.®) 

4. Zwölf Monate in drei Abteilungen (?) stellte er fest. 

.0. Nachdem er die Tage des Jahres verteilt (??) hatte auf die 
Bezirke, 

6. errichtete er den Standort des Jupiter, um zu kennzeich- 
nen (?) ihre Schranke.’) 

7. Damit keiner (von den Tagen) fehlginge, keiner irre, 

') Die Götter. ’) Oder: sie sahen sein Antlitz, sie freuten sich und 
frohlockten? *) Jensen : Er sah es, sein Antlitz freute sich, frohlockte; 
Geschenke, eine Friedensgabe licss er (von ihnen, sunu) bringen. *) .len- 
sen : nunu eine Waffe. *) Jensen: Den Iliinmcl verknüpfte (?) er mit 
den unteren Gegenden und stellte ihn gegenüber dem Urwas.ser, der 
Wohnung des Ea. “) isirtu Bild von isiru einritzen, usurtu Linie, Grenze, 
Bezirk, von w s r. Vergl. die Bemerkung links. ') ? riksu Baud. 
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Aus einer babylonischen Schüpfungslegcnde. 


8. man-za-az Bfl u fa u-kin it-ti-äu 

9. ip-tt ma abuUäti Ina ^i-li ki-lal-la-an 

10. gi-ga-ru u-dan-ni-na §u-mi-la u im-na 

11. ina ka-bat-ti-ga-ma ig-ta-kan I-la-a-ti 

12. Nanna-ru ug-tl-pa-a mu-ga ik-ti-pa 

13. u-ad-di-gu-ma gu-uk-nat mu-gi a-na ud-du-u ü-mi 

14. ar-M-sam la na-par-ka-a ina a-gi-i u-sir 

15. ina rig arbi ma na-pa-bi li-la-a-ti 

16. kar-ni na-ba-a-ta ana ud-du-u ga-ma-mu 

17. ina ümi 'VTI (kan) a-ga-a [gum-gu-]la 

18. [i-na] arba’-igri-tu lu-u gu-tam-hu-rat mlg-l[i? ar-W-gam 

Bruchstück einer späteren Tafel (VI oder VII). 

1. I-nu-ma iläni i-na pu-uh-ri-gu-nu ib-nu-u 

2. u-ba-ag-gi-mu bu(?)-ru-mi ik-gu-[ru (?) ma 

3. u-ga-pu-u [gik-naj-at na-pig-ti[käla-ma(?)] 

4.. bu-ul giri u-ma-am sM u nam-mag-gi-i [§Iri 

5. — a-na gik-na-at na-pig-ti 

6. — — — gfpu (?) u nam-mag-gi-1 IR u-za- 

7. — • — — — — gi]m-ri nam-mag-ti u gi-mir nab-ni-ti — 
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8. setzte er den Standort des Bel (Nordpunkt) und Ea (Stid- 
punkt) ausser ihm fest. 

9. Er öffnete Tore auf beiden Seiten, 

10. machte einen festen Verschluss links und rechts, 

11. in seiner (wessen?) Mitte setzte er den Zenith, 

12. den Mond liess er aufleuchton,^) unterstellte ihm die Nacht,®) 

13. er bestimmte ihn als einen Nachtkörper, um die Tage®) 

zu kennzeichnen, * 

14. monatsweise, ununterbrochen schloss er ihn ein*) mit der 
Mondscheibe, 

15. am Beginn des Monats aufzuleuchten am Abend, 

16. dass die Hörner glänzten (??), den Himmel zu bestimmen,®) 

17. am siebenten Tage die Mondscheibe zu hälften, 

18. am 14. sollte Zusammentreffen®) die Hälfte monatlich. 


Bruchstück einer späteren Tafel (VI oder VU). 

1. Als die Götter alle vereint schufen, 

2. gemacht hatten — - — , den Himmel (?) vereint hatten, 

3. schufen sie lebende Wesen [aller Art. 

4. Vieh des Feldes, Tiere des Feldes und Gewürm des Feldes 

5. — — — — — — — zu lebenden Wesen — 

6. — — — — Fuss (?) und das Gewürm mit ? .... te er 

7. — — — — — alles Gewürm und alle Geschöpfe — — 


9 Oder: schuf er. ’) Oder; er (der Mond) regierte die Nacht? 
') Oder Sing.? = die Zeit? *) w s r, s. Bemerk, über usurtu Anmerk.® 
Seite 95. *) Man würde etwa „erleuchten“ erwarten. Liegt eine durch 
UD vermittelte Verwechslung vor? ®) Vcrgl. Z. 22. Is-tar sutamhurat; 
der Sinn wäre: die beiden Mondhälften sollen am 14. Zusammentreffen, 
eine Scheibe bilden. 
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Anhang zu der Schöpfungslegende. 

(Alexander Polyhistor nach Berossus.) 


rei'ta&al cprfli xqovov tv tji to rcäv a'/.otog y.ai lS(oq elvcu, 
y.al SV TovTotg Üwa TSQnKuör/ xai iÖioffLSig ymI Idi'ag s^ovrag 
Ctooyovs7a0-ai ' avd^qwnovg yäg di7tisqovg ysvvrjttr^vai, sviovg di 
xai TSrQaiTTSQovg xai d/^rQoacJycovg' xai ffwfia fssv iyovTag ev 
xsspaXag 8i 8vo, avöqslav ts x.ai ji:vatxsiav, xai aldo7a ös dtaaa, 
a^^ev xai 0-r^Xv' xai sctqovg aviXqiüicovg tolg ftsv alywv axJXrj 
xai xsQaia syorsag, tovg ds 'htnov nodag sovg de cd onlato 
fisv f-ttQri 'inmov cd ds if.t7tQoadev dvO-QW7tiov, ovg itctcoxev- 
cavQOvg crv idtav elrat. ZiMysvvijd-i^vai ds xai cacQOvg 

dvO-QOjTTiüv xstfaXdg syovrag xai xvvag cscQaaotuäcovg oigdg 
lyd-vog sx c(üv oviiaTysv ftSQiüv syovrag xai ’iccnovg xvvoxsrfdXorg 
xai dvO-QOj/rovg xai Vcsqa tf*« xscfaXdg /.isv xai müfiaia hcmov 
syorca, ocQdg ds iy^Xviov' xai aXXa ds C(üa Tcavcodarccüv d"ijQUOv 
fioQ(pdg ixovca. llQog ds covtoig ixTXvag xai SQTisrd xai otpsig 
xai aXXa uöa d-avf.taaid xai JcagtjXXaxjiivag cdg oil'sig dXXi\Xiov 
’s'xpvxa' wv xai cdg sixdvag sv ctp cov Br'^Xov vatp dvaxs7a&ai, 
dgxsiv ds covciov ndrcvjv yvva7xa fj ovof.ia 'Of(OQxa (Cod. 

' Of.WQioxa). tovco ds XaXda7ari ftsv OaXacTX, ' EXXrjViacl ds 
fCEd-SQi-irivEvscai SdXaaaa. Ovrwg ds cwv oXajv avvsacrjxdciov, 
hcavsXiXovca BiXov ayjaai ci^v yrvaixa ^isaijv xai c6 ^isv 
i\uiav avcr^g scoiüyiai yi^v cd ds dXXo r^aav orgavciv xai cd 
SV aitJi CtT« dcfaviaai, dXXiffogix.iZg di cptjai rovvo nsspnaioXoyrja- 
d^ai' lygov ydg dvcog cov rcavcdg xai tiMov sv alrip ysyswrjjiiiiwv 
covcov cov dsdv dcfsXs7v vr{v saviov xsrpaXiiV, xai cd ^vsv 
cuf.ia covg dXXovg dsovg (pigSaai cfi yrj xai diasiXdaai covg 
dvfXgoiTcoi'g' did vosgovg cs slvai xai (pgovrastog üsiag (.tscixeiv. 

Tdv ds BtjXov, ov Jla ftsd-sg^ap'sr'ovai, f.iiaov csptovca cd 
axocog /wp/trat yr(v xai ovgavdv dct’ dXXrfAov, xai diacdiai cdv 
x6a/.iov. Td ds tcüa ovx ivsyxdvca cc(v cov (piocdg dvvaintv 
cpd-agCiVai, idovca ds cdv Bf^Xov /w'pav sgtjf(ov xai xagsioqidgov 
xsXsvaai svi c(öv O^swv cfjV x.s(paXi}’ dtpsXdvci savcov ctp d/co^^vivci 
at'i^iaTi (pvgäadi cijv yr,v xai dta7c?.daai dvd-gwscovg xai iXrigla 
cd dvvd/.isva cdv diga (pigsiv. ^ uiscocsXiaai ds cov Bf^Xov xai 
dacga xai r'jkiov xai as?.r',vriv xai covg tcsvce Tikavy'pcag. Tavcd 
(pcymv o 7coXvl'accog '^iJ^avdgog cdv Brjgcoaadv sv cfj ngtucrj 
(pdaxstv (Sync. 52 ss. Euseb. chron. ed. Schöne 14—18). 


X 
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Babylonische Monatsliste 


Ni-sa-an-nu 

Ai-ru 

Si-ma')-ira 

Du-(’-)u-zu 

A-bu 

U-lu-lu 

Tas*)-ri-tu 

A-ra-ab-sam-na*) 

Ki-si*)- li-mu 
Tl-bi-tum») 

Öa-ba-tu 

Ad-da-ru 

ar-hu mah-ru sa ditto ®) 


*) man. 

*) oder Til. 

’) sa-am-nu. 

*) is. 

Ti-bi-i-tu. 

") 'Wiederholungszeichen (arhu mahni Sa Addari), Veadar, der Schalt- 
monat. Ein zweiter Schaltmonat ist der ., zweite Elul“ (l’lulu Sanü). 


r 
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nn .2XC ,i7T2 .(^ihüZ'üD .p .pn 1 

iSd .pxi .DK’ .2NO 3y .l^JD .’-N I ’J3’ 2 

<2q .ytsris I nmp: .pnt .pc:n .b’Vn'' i ’sn .inN .ti 3 

<*PDy I ’wtr .’:«pn .(»p^^cn Prc .'•jye'n .’d .ytt- 4 

PN3 .K’D3 .T .pp .;o’ .2X0 .nx .i:ri .Pxpb’’ .iSo 5 

^o’2 .2X0 .nx .oyx .xr .C3 .■'OwXp .nj2 .ne'^np i ns 6 

(«2 .nox 

-.noy .onn .oSy .i 2 x .i 2 x .Px"'»”’ i np 22 i .P 2 .xnxi 7 

(’nx .px 

r’i .pr .iy2';x .pj2 .’o’ .'•sp’ .(^no' .P2 .2a”i i x2nno .y 8 
( 9 p]xi .mo'xn .P 2 .tryxi .iyoPy 2 .px .] 2 xi i ’0’2 .0*02 .P2 9 
’] .pPo .nP .| 2 P ,ah]iü .PPoy ,px 2 .20” .na .o'x^ 1 jpnp .px 10 

.(’»‘?2 .PX .rnxi I nmwxi .np 2 .cnpPx'> 1 pnoy .px .^xpiy ll 

[oy]n 


') So S; nach C ist die I^isung der 3 letzten Buchstaben sehr un- 
sicher, 1 möglich, p wahrscheinlich, von j; nichts zu sehen. 

■') So S ; nach C wegen Raummangel unmögliche Lesung, t ' : [i ,n]i 23 

oder yc-[c ,PO]2. 

’) So C. S; pPon. 

Nach C nur Spuren der Köpfe von js und i sichtbar. 

‘) C: oder r]:«n. 

*) S. n2n2t 8*“6 0 wegen Raummangels unmögliche Lesung. 

L': 2. wohinter ein Anfang eines j oder möglich. 

’) So nach C. 8: |^}<pp ,PK wofür nach C kein Platz und keine 
Anhaltspunkte. 

“) S. no’ „seine Tage'‘, wofür stehen müsste. Das T ist nicht 
sicher, n nach C. jedoch nicht wahrscheinlich; C. lässt die Möglichkeit 
•offen, dass ■' zu lesen und mit dem folgenden zu einem Kigennamen 
zu verbinden sei. 

®) 2 und I sind nach C nicht sichtbar; die Ergänzung wird nicht 
angezweifelt. 

'“) S. npp “0 «Cyn .“ao Nach C ist die Lesung von cy nicht zu 
sehen; aLs Kreuzung ist es einleuchtend, ein J2 dahinter (pppo — älle 
Leute aus der Stadt) unmöglich. 
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I . Ich bin Mesa, der Sohn des Kamosmalk, König von Moab, 
aus 

12. Dibon. | Mein Vater war König über Moab dreissig Jahre 
und ich wurde König 

3. nach meinem Vater. | Und ich habe errichtet dieses Heilig- 
tum dem Kamos in &hh, ein Heiligtum») der 

4. Rettung, denn er errettete mich von allen Bedrängern, 
und er Hess mich meine Lust sehen an allen meinen 
Feinden. | Omri, 

5. König von Israel, er bedrängte Moab lange Zeit, denn 
es zürnte Kamos über 

6. sein Land. | Und es folgte ihm sein Sohn und es sprach 
auch er: Ich will bedrängen Moab; in meinen Tagen 
sprach er so, 

7. als ich sah meine Lust an ihm und an seinem Hause. | 
Und Israöl ging auf ewig zu Grunde. Es hatte aber 
Omri besetzt das Land 

8. Mhdbä und darin gewohnt *’) 3ein(es) 

Sohn(es) vierzig Jahre, und es brachte es 

9. zurück Kamos in meinen Tagen. | Und ich baute Ba'alme' on 
und legte an darin den Teich (?) und baute 

10. Kirjatain. ( Aber die Leute von Gad hatten gesessen im 
Gebiete 'Ataröt von jeher und es hatte sich gebaut der 
König von 

II. Israöl 'Atarot. j Ich aber kämpfte gegen die Stadt und 
nahm sie und tötete das ganze Volk 


a) So nach der Ergänzung O’s. S; für die Rettung des Mesa, dann er 
errettete mich von allen den Königen. 

b) S ; und es (Israld) wohnte darin seine (Oinri's) Tage und die Hälfte 
der Tage .seines Sohnes. 
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d]ni .rrn-i .pn .crc i .znr^ .p’p .P5n 12 
.PW .pB’ .B\s .PK .p: .:trw i pnp: . 27:2 .'jeP .ran 13 
N]i .('«‘’NiB'’ .bv .ra: .pn .ihn .ib .crr .'>‘7 .■'onp i pmo 14 
nw .crrsn .ny .pintsn .yprc .P 2 .cnppw .iPk 15 
??i przji I C*???7 .p23 (»«IS'?« .pj! 2 C' .('»riPs .jrrw .ni, 16 
('*2 .P]n .crc .npw 1 ppc'inr .15722 .rptr^P .’2 1 pcnri .p 17 
PK .r :2 .‘7K“'B"' .'^ci I B'C 2 .''isb er .(” 2 no«i .riP’ .'<b 18 
1 .'']:£c .2722 .renn 1 ’2 .renpprs .P 2 .db-t -vn’ 19 
.rnw .|^n’2 .pkb'ki i PBn .152 .b'k .]Pki2 .skcb .npK 20 
pcm .ir’jn .pcn .rnrp .’pj 2 1 72 « 1 pn .by .pso‘5 21 
w .pp7rao ,’P 22 .pw .P’ryB' .’pjp .~:w i 7syr 22 
2Pp2 .('«p[c^ .mjB'KP .'•kS2 ■’PB'y .72K1 .l7c .P2 .’Pj2 .p 23 
.iBT .cyn .b:b .rcw .rnrps .rpn . 2 rp 2 .)k .121 1 rpr 24 
*1CK3 .rnrpS .PP12Cr .’PP2 .12W I PP22 .P2 .B’K .C2 25 
( 2 op^K 2 .ppDcr .’PB'y .~:w .ryry .■'p :2 . 7 :« 1 ^kib” .(»®[’ 26 


V 


") So C., S: ’B*2K. «o'*on C. die Möglichkeit die zweifelhaften Boch- 
steben zn trennen leugnet. 

*’) Nach C nur Reste von “) zu sehen, x gär nicht 

■») So C. S: C72. 

“) So C. S: p 370 .p7x. 

“) C. verwirft die Lesung von S. pac ^ nnmöglich, ebenso am 
Ende P“2D1. Beidemal wird nach C (wie nach S) dasselbe Wort (Masc. 
und Fern.) gestanden haben nach der Analogie von den Parallelen paj 
und p-|23. 

'•) Nur X 'St nach C zu sehen; S: KIK- D'® Ergänzung nach Z. 12. 
C. stellt zur Erwägung die Ergänzungen ’^[p]x und ,p]X. Wenn 

man '7K1K Uest, würde die Nota accusativi vermisst werden (vergL Z. 12), 
auch ist der Plural nicht recht einleuchtend. 

") So C. S; CP' 2PCK. 


“) S.p[iap .|P]'B’K. uach C. ii 
'») So C. S: 7KPB”D- 1"PDK. 
") So C. S: ]. 


ist jedoch nur Platz für 2 Buchstaben. 
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12. der Stadt, eine Lust für Kamos und für Moab. | Und 
ich brachte zurück von dort den Altaraufsatz Dodäs(?) 
und 

13. brachte ihn vor Kamos in Kerijöt. | Und ich siedelte an 
darin die Leute von Srn und die Leute 

14. von Hrt. | Und es sprach Kamos zu mir: Gehe und nimm 
Nebo gegen Israel, und ich 

15 »zog aus bei Nacht und kämpfte gegen es vom Anbruch 
der Nacht bis zum Mittag und ich 

16. nahm es und tötete alles,®) siebentausend Männer und 
[Knaben] und Frauen und [Jungfrauen] 

17. und Mädchen ; | denn 'Astar-Kamos hatte ich es geweiht; j 
und ich nahm weg von dort die Geräte^) 

18. Jahves und brachte sie vor Kamos. | Und der König von 
Israel hatte gebaut “ 

19. Jahas und sich darin festgesetzt als er mit mir kämpfte. | 
Aber Kamos vertrieb ihn vor mir, und 

20. ich nahm von Moab 200 Mann, alle seine Häuptlinge, 
und führte sie gegen Jahas und eroberte es, 

21 . um es hinzuzufügen ®) zu Dibon. | Ich baute Krhh, Hömat- 
haje arin ^ und Hömat- 

22. ha'ophelO, I und ich baute seine Thore, und ich baute 
seine Türme, und 

23. ich baute den Königspalast und ich machte die zwei 
Becken für das Wasser im Innern 

24. der Stadt. | Aber ein Brunnen war nicht im Innern der 
Stadt, in Krhh; und ich befahl dem ganzen Volke : „Macht 

25. euch ein jeder einen Brunnen in seinem Hause.“ 1 Und 
ich bohrte den Tunnel (Wasserleitung) für Krhh mit 
Gefangenen 

26. von Israel. | Ich baute 'Aro'er und ich machte die Strasse 
am Arnon. | 

c) C. sie (die Stadt) ganz, S. sie alle, (die Einwohner). 

d) S: Altarnufsätzo, vgl. Z. 12. 

e) PEob (Xüldeke). 

••• T 

f) „Mauer der M'älder“ und ,, Mauer des Hügels“ Namei: von neu- 
gebauten Kastellen, welche zur Befestigung von Krhh gehörten; oder die 
beiden Mauern der Stadt Krhh gemeint? 
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.(«M’y .’3 .ISS .t :2 i nh .cm .'c .rcc rc .tjc .w 27 


zifiü .■pNi I nycc'c .pn .hz .'z .]ccn .]cn .c'(22 28 

roc .i:ni i n^n .hy .tied'' .pp: .dnc ’n 29 

.CB» .Nti'Ni .]]}izbv 2 .n:i i ]n‘?:T .r:i .K[:]nnc [.cn] .’ 30 

(28 np: .PN 

ScN .pni .fn .(2«i: .n: .:b” .ppini i .]N 2 i 31 

.(25T1N1 I ]:pin: .cnnSn .ib .trc: .P nizn 32 
PBp .ctt'c .(2«’[n]Pp .’c’: .B'c: .n: 33 

:ni .pnr .Pti' 34 


”) So S. C. hält das ^ am Schlüsse nicht für richtig, sondern glaubt 
Reste eines andern Buchstabens zu sehen. 

”) Fehlen etwa 4 Buchstaben. 

’■) So S. C. hielt den ersten der drei Buchstaben für j;, giebt jedoch 
die Möglichkeit von j zu; die beiden letzten seien nicht zu bestimmen. 
Sie sind auch nach S unsicher. 

'") So 8. C: (larait. ä piemiere vue assez tentant. et j’avais moi- 

memc consigne la possibilite de cette lecture dans la Revue critique en 
disant: „le p indiquerait-il un patronymiqueV mais il faut reconnaitie que 
le ^ est problematique et que cette seconde lettre pourrait etre soit p, soit 5 ;’, 
soit quel(]ue autre caractere. En tout cas outre le 2 ot le t, qui sont sürs. 
il est mateiieilement impossible de loger les caracteres m .] que ces 
Messieurs (S) jir^tendent avoir r^ussi ä d^chiffrer; il y a place tout au plus 
pour deux lettres de dimensions normales. Pour moi, voici l’etat du 
passage : yn V V ? 2P:. 2B'’ > 9 f‘*ut tres-probablement y chercher un ou 
deux noms propres dhommes, suivant qu’on admet ou non la ivalitfe du 
point avant le v que j'ai essaye de retrouver dans les traces de la 
fin de la ligne est douteux ; mais le de ces Messieurs n’est pas plus sür. 

S. hierhinter noch rp{<i, wofür nach C kein Platz und keine Spuren. 

’«) So C. S: mjipp. 


N. 
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27. Ich baute Bet-Bamot, denn zerstört war es. | Ich haute 
Be.ser, denn Ruinen •*) 

28. [war es geworden ; Häuptjlinge von Dibon waren fünfzig, 
denn ganz Dibon war untertänig. | 

29. Und ich beherrschte [Häuptlinge] einhundert in den 
Städten, welche ich hinzugefügt hatte zum Lande. | Und 
ich baute 

30. Mhdbä und Bet-Diblaten | und Bet-Ba'al-Me'on und ich 
führte fort dort die Hirten (?) 


31 Schafe des Landes. | Und in Höronen sassen 

und 

32 Kamos befahl mir: „Gehe, kämpfe gegen 

Koronen; und ich zog hinab 

33 und Kamos [gab es zurück**)] in meinen Tagen, 

und ich zog hinauf von dort nach 

34 ? ? und i[ch 


a) Din 

._T 

b) pj; Micha .*1, lü. 

c) Nach der Ergänzung n^nj 

4) ri2[C*’] 
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wovon aber 1 — 6 bis auf geringe Reste zerstört sind. Don Bericht 
für das 10. und 11. Jahr s. bei Layard 15, 29 — 41. 

Das 14. Regierungsjahr (846) nach dem 


Obelisken 9 

der Stierinschrift (Layard pl. 16) 9 

Das 18, Regierungsjahr (842) nach dem 

Obelisken . , , , , ^ , = , ^ ^ 9 
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Bruchstück einer Aiinaleninachriffc (III R 2*) 5*) ■ 11 

Unterschrift des Obelisken unter der Darstellung 

des Tributes .Tehu’s . ^ . . . . . . . . . 11 

Ein weiterer Zug Salmanassars gegen Damaskus fand in seinem 21 
Regierungsjahre (839) statt, worüber der Bericht der Obelisken lautet: 

Jna XXI pali-ia XXI-Su (näru) Jm 21. moiner Regierungsjahre 

Purattn 'l-bir a-na mahäzä-ni äa Ha- überschritt ich znm 21. Male den 

za-’-ilu Sa DimaSki a-lik IV ma-ha- Euphrat, Gegen die Städte Hazaiils 

zi-Sn akSu-ud ma-da-tu §a (matu) von Damaskus zog ich. Vier seiner 

gur-ra-ai (mätu) Si-du-na-ai (inätu) Städte eroberte ich. Den Tribut der 


Gu-bal-ai .nn-hur. Pvrier, Sidonier. Bvbiier eitinüng ich. 

RnrnmaiiPiilrarl III (812 — 783). 

10—13 

Steinplatteninschrift aus Nimr ud (Kalchi), 


veröffentlicht 1 R 35,1 

10—13 

TlKlat-Plleser III. (745—727) 

13-25 

Azriau von .Juda und das hamathensische (Jebiet. 


m R 9, No. 2. Z. 2 -18 

13-15 

m R 9. No. 3. Z. 23-29 

15-17 

Beide Berichte ans 2 verschiedenen Inscliriften behandeln 

dasselbe 

Ereignis, die "Einreihung einiger Bezirke des Königreichs Hamath 

. welche 

zu Azriau (Azaria, Uzzia'i übergegangen waren, im Jahre 738. 
Tributliste vom Jahre 738, Menahem von Israel 


darin erwähnt. III R. 9, 29, No. 3, Z. 50 — 57. . . 

17-19 

Bruchstück eines Berichtes über den Krieg gegen 


Repön von Damaskus (733 32). Lay. 72 73, Z. 1 — 15. 

19—21 

Bruchstück einer Prunkinschrift. III R 10, No. 2, 


Z. 12 — 20; erwähnt die Einziehung syrischer und 


nordlihönizischer (zu Hamath gehöriger) Staaten (Z. 12 


bis 16), dieEinziehung nordisraglitischer oder an Israöl 


grenzender Gebiete (Z. 17 — 19), die Eroberung von 


Gaza (Z. 19 — 26), Wegführung israelitischer Ein- 


wohner (Z. 26 — 28), den Sturz Pekachs und die 


Einsetzung Hosea’s in Israel 

21—23 

Hierzu vergleiche man die verstümmelten Zeilen einer 


anderen Prunk-inschrift: 


*) R = C'uneiform inscription.s of AVestorn Asia prepared for publication 
ander the direction of the Trustees of the British Museum by Sir H. 
Rawlinson. 1861 — 1885. 
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Layard pl. 66. 


16: I-di-hi-[’-1 i-lu a-na 

[(arniln)! ki-fi-pn-u-1 ti ili fmät Mu- 

uB-ri] ap-k-id 17 [(niatu) 

BTt-Hu-mn-ri-a Sa i-|na gir-ri-ti-ia 
mah-ra-a-ti gi-fmir inäti-jiu aksn-dul 
ma mabäzi-fiSii ana misir mät AWut"] 

ani-nu-u 18 -li-§u aS-lu-la 

ma (mahäzu) Sa-mi-ri-na i-di-mi-ii5 
n-ma§-[Si-ni ma §arri-su-nu [19. 
iskipu s. S. 22,7. 28. 

Die Ergänzungen in Z. 17 und 


m. 


Tdibi'ln setzte sich 


als Statthalter über Musri. 17. [Bet- 
l>mri (Israel), dessen Gebiet ich] auf 
meinen früheren Feldzügen [ganz 
erobert hatte, des-sen] Städte [ich dem 
Gebiete von Assur] zuerteilt hatte, 18. 

dessen ich fortgeschleppt 

hatte, die Stadt Samaria liessen [sie 
allein, ^im Stich)] ihren König [er- 
schlugen sie s. S. 23, Z. 28. 


18 sind freie, durch keine Inschrift 
bezeugt, und können daher auf Sicherheit keinen Anspruch machen. 

Tributli.ste etwa aus dem Jahre 734 II R 67,7 
Z 57 — 63. Erwähnt Ahas von Juda, es fehlen Is - 
rael, Damaskus, Tynis S.23 — 25 


Baitfn« (722 — 705.) 


26—31 


Au.s der Steiuplatteninschrilt von Kalchi, ahge- 
fasst 717. Die Unterwerfung von Juda wird er - 


wähnt, wälirend das Reich Israel nicht genannt wird. 
Text 8. hei Wiuckler, Sargon II, 48 (Layard pl. 33) 


25 


Aus der Cylinderinschrift, ahgefasst 713. Text 
hei Lyon, Keilschrifttexte Sargons, Winckler, Sar- 

gon II, 42. (I R. 36.) 25 

Ans der Prunkinsehrift. Z. 23—26. BerÜM 


tiher die Eroherung von Samaria, den Krieg mit 
Hanno von Gaza und Sih'e. den Aufstand Jauhi’di^s 
von Hamath. Text s. hei Winckler, Sargon. . . . 25 — 27 
Die Berichte üher dieselheii Ereignisse aus den 
Annalen. 

a) Eroherung von Samaria (722) 27 

h] der Krieg gegen Hamath und Gaza . . 27 — 29 

Text s. ehenda. 

Der Feldzug gegen Asdod vom Jahre 710 (Jesaia 
Caip. 20) nach der Prunkinschrift (deckt sich im wesent- 
lichen mit dem (kürzeren) Berichte der Annalen, 
welchem die Ansetzung für das 11. Regierungsjahr 
Sargons (710) entnommen ist). Text a. a. 0. . . 28 — 31 

Stück eines Berichtes üher den gleichen Zug, 
gieht die näheren Umstände an. (Philistaea, Juda, 
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Edom und Moab an dem Aufstande beteiligt, Aegypten 
im Spiele), Der Zug scheint in dem betreffenden Be- 
richte aus dem 9. Regierungsjahre Sargons (712) da- 
tirt zu sein ! Text s. b. Winckler , Sargon , II, 45, 


S. 2022, Col. II und eb. 44, I) 31 

fiianherib. (705 — 681.) 30 — 41 


Bericht des phönizisch - palästinensischen F eld- 
zugs vom Jahre 701 , nach dem Taylorprisma. 

Text s. I R 38 39. Abel-Winckler, Keilschrifttexte 
S. 18. Delitzsch, Assyrische Lesestücke, dritte Aull. 

S. 114 — 116. Erwähnung derselben Ereigni.sse in 
einer Inschrift auf einer Steinplatte (jetzt in Con- 

stantinopel.) Text I R 43 3l — 37 

Beischrift eines Reliefs, welches Sanherib auf 
einem Thronsessel sitzend darstellt, wie er Tribut 
in Empfang nimmt. Text I R 7, J. Abbildungen s. 
bei G. Smith, History of Sennacherib, Bommel, Ge- 
schichte Babyloniens und Assyriens 37 

Zwei Berichte Assurbanipals über einen ara- 
bischen Feldzug Sanheribs. Text unveröffentlicht, 
nach Abschriften von C. Bezold 37 — 41 

Aiuiarhaddon (681 — 668) 40—43 

Bericht über ilie Ordnung arabischer Verhält- 
nisse, Sanheribs arabischer Zug erwähnt. Aus dem 
6 eckigen Prisma A. Text Col. II, 55 — III, 24. 

Text I R 45 46. Abel-Winckler S. 22 23. 

Aus einem Berichte über einen Palastbau, ent- 
haltend eine Liste von 22 phönizischen, palästinensi- 
schen und cyprischeii Vasallenkönigen. Aus dem nur zur 
unteren Hälfte erhaltenen 6 seitigen Prisma B. Col.V. 

Text ni. R. 16. Abel-Winckler S. 26 43 

Die Fürsten derselben Staaten werten in einer Li.ste 
Assurbanipals aufgeziihlt (S. dieselbe bei S. Smith, Keil- 
schrifttexte Assvirbanipals. (K. .M. 3). 

Babylonische Chronik. Von Nabonassar 
bis zum Regieningsantritt Samas-sum-ukin’s (747 bis 
667), geschrieben im 22. .Jahre Darius’. Text s. Zeit- 
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Schrift für Assyriologie II. und (nach Bezold) vA'- 


vollständigt bei Ahel-Winckler 47 48 

44—55 

Babylonische Königsliste A. Die Namen der 


ersten Dynastie sind ergänzt nach Liste B. Text; 


von Pinches in Procedings of the society of Biblical 


Archaeology 1884. p. 193 ff. Winckler, Unter- 


Buchungen zur altorientalischen Geschichte S. 146'47. 

56. 57 

Babylonische Königsliste B. Vorderseite. Rückseite • 

enthält die Namen der zweiten Dynastie von Liste 


A. Text: Winckler, Untersuchungen S. 145. . . . 

58 

Die assyrische Epon ymenliste. Text bei 


Delitzsch, assyrische Lesestücke, 2. Aufl. S. 87—91. 

58-61 

Die Eponymenliste mit Beischriften. 


Text bei Delitzsch S. 92 94, Ergänzung dazu (für 

• 

die Jahre 860—824 und 720—705), veröffentlicht von 


Bezold in Procedings Soc. Bibi. Arch. 1889, p. 286. 

61-67 

Bruchstück einer ähnlichen Liste, umfassend 


die Jahre 707—704. D R. 69. 4 Rs 

66 -67 

Der ptolemäische Kanon für die Jahre 


747—331 . . . .■ 

68 

Aus Eusebius Chronik: Die Ermordung 

Sanlieribs und Thronbesteigung Assarhaddons . . 

68 


Mythologische Inschriften. 70 — 98 

Der babyloiüsche Süiidflutbericht. Text s. bei 
IV R. 4344. Delitzsch, Assvr. Lesest. S. 101 — 106. 

1 : k 

Übersetziuigen von Haupt in Schi'ader, Keüiiischriften 
und Altes Testament, 2. Aufl., und Jensen. Die 
Kosmologie der Babylonier. Strassburg 1890. S. 

368 ff. Die letztere Bearbeitung ist der hier ge - 
gebenen Übersetzung zu Grunde gelegt 70 — 85 

Bruchstück eines abweichenden SündHutherichtea. 

Text bei Delitzsch, Assyr. Lesest. S. 101 . . . 84 — 85 

Der babylonische Sündflutbericht nach Berossus 86 - 87 


Babylonische Sehöpfuiigslegenden 88 — 97 


V 
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Der babylonische Schöpfangsbericht nach B*- 


rossus ^ . , ^ . . ^ . . . . . . ^ ÖS 

l 

Babylonische Monatsliste 99 


A n hang. 

Die Inschrift Mesa’s, Königs von Moab . . 100 — 105 

Smend und Sudn, Die Inschrift des Königs Mesa von Moab. Freibur^^ 
1886 (citirt als S.)- Dazu Clermont- Gaiineau im Journal Asiatique 1887, 
p. 72-112 (citirt als C.)- Nüldeke im Literar. Centnüblatt 1887, Ool. 59 — 61. 
— Driver, Notes on the Hebrew tuxt of the books of Samuel. Oxford 1890. 
p. LXXXIV— XtlX. — Von älterer Litteratur sei genannt: Nbldeke, Di© 
Inschrift des Königs Mesa von Moab. Kiel 1870. 
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